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Abstract

Refugee Liudmyla Lykholot recounts her experi-
ences in the besieged Ukrainian town of Vovchansk
in the year and a half following the Russian army’s
invasion. In the completely bombed-out town, she
looked after abandoned pets. She fled to Germany in
May 2024.

Keywords: Liudmyla Lykholot | Russian army S in-
vasion of Ukraine | Vovchansk | care of abandoned
pets | Ukrainian refugees in Germany

When [ first heard the explosions in Vovchansk in
February 2022, I thought they were part of a military
exercise. However, in September, the Russian army
started to bomb my city.

One day, I was at home when I suddenly heard a
terrifying roar overhead. My house started shaking
and I was too frightened to run outside. Just seconds
later, I heard something hit the ground, followed by
a loud explosion. I later learned that the Aggregate
Plant had been destroyed. Many people fled the city,
abandoning their pets — mostly dogs and cats. I start-
ed to feed them.

The Worried Tomcat
Drawing by Inna Kutishenko

I used to cook for four dogs and four cats that
lived right next door to me. Another five cats had
been abandoned 500 metres from my house. I rode
my bicycle there to feed them, too.

During one of these rounds, I heard a whistling
sound overhead and thought, “Ifthat comes down right
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now, it’s all over for me.” The explosion occurred 150
metres away when a rocket hit a five-storey building.
I gathered all my strength, kept going and fed the cats
anyway. On the way back, the loud sound of a rocket
flying overhead accompanied me once again.

I made these trips every day. A few days after
arriving to look after the animals, I went into the
house to feed them. I had forgotten to close the gate in
the fence and planned to go back and do so. However,
just as I touched the door handle to step outside, there
was a massive explosion.

A shell hit my neighbour’s garage, just seven
metres away. [ was saved by the fact that [ was unable
to open the front door. The windows had been blown
out and the door was completely distorted. A massive
fire broke out in the neighbouring house. I called the
fire brigade and the police.

https.://commons.wikimedia.org/wiki/
File:2024-09-05 - Presidential Brigade
UAF - Vovchansk 05.jpg?uselang=de

I lived in this state for a year and a half, visiting
the animals daily. Over time, the shelling became
more intense and frequent. Leaving the house was
practically impossible. I hid in the middle room. |
did not dare go down into the cellar as there were no
neighbours nearby.

One day, I went out into the garden to collect
firewood for heating the house. Suddenly, there was
a loud explosion nearby. All the windows in my
house were blown out.

I found myself compelled to leave my hometown
of Vovchansk. Before leaving, I decided to board up
the windows and cover them with plastic sheeting.
While I was doing this in the evening, there was a
burst of automatic gunfire. I stopped and the shooting
stopped too. When I started boarding them up again,
the shooting resumed. This happened two or three
more times. Ukrainian troops were positioned
along Lermontova Street, while Russian troops
were moving along Korolenka Street. I was caught
in the crossfire. I never did manage to board up the
windows. Two days later, on 16 May 2024, I left.



Pushing my small cart ahead of me, I finally
reached the river. The bridges had been destroyed,
leaving only a pedestrian walkway. I crossed it and
made my way to the other side. Explosions boomed
incessantly and, time and again, I threw myself to
the ground as I caught sight of fiery glows. Drones
and guided aerial bombs passed overhead. Burning
houses were visible.

During the first three kilometres of my journey,
bombs rained down on the city. At one point, a large
German shepherd came towards me, stared me in the
eye and growled. I was terrified and began to tremble.
But then I pulled myself together, remembering that a
dog might lunge if it senses fear in a human. I started
talking to the dog. At first, the dog backed away from
me, but then he lunged at me again, staring intently
into my eyes. I commanded: “Stop that!” The dog
stepped aside, clearing the path for me. I remember
his gaze to this day.

After a while, a car appeared on the road. The
driver took me to a medical aid station. From there,
volunteers sent me to Kharkiv. I eventually travelled
to Germany from there.

On 26 July 2024, I arrived in Plauen, a city in
the Free State of Saxony in the Federal Republic of
Germany.
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Abstract

David Gevorkov, a native of Georgia who lived and
worked in Ukraine for many years as a successful
catering manager, describes his first years in Germa-
ny as a refugee. He and his wife received a warm
welcome from many Germans. At the same time,
however, some of the officials responsible for their
integration have shown little empathy for their prob-
lems and aspirations. Nevertheless, David wants “to
be useful to Germany and pay taxes”.

He has developed a concept. It will be a cheese café
catering for children and adolescents in the mornings
and afternoons, and for adults from around 6pm on-
wards. This dining establishment is particularly im-
portant for the younger generation. Children and ad-
olescents need calcium for healthy bones and teeth.
Cheese promotes growth. In addition to milk and fruit
quark, soft and semi-hard cheeses are an important part
of a healthy children’s diet due to their high calcium
and protein content. David can produce various types
of cheese, including ones made according to child-
friendly recipes. The cheese caf€ is also intended to be
a venue for hosting the project developed by the citi-
zens’ initiative of Ukrainian refugee parents, entitled:
“Theatre-Pedagogical Workshop for the Artistic Inte-
gration of Refugee Children and Adolescents”. Thea-
tre activities can help to overcome many pedagogical
challenges related to improving children’s linguistic
expression, and their intellectual, artistic and aesthetic
education and musical development. Participating in
theatrical performances enables children to act out var-
ious real-life situations. This helps them to understand
the world around them better and introduces them to
German culture.

At the same time, theatre-based educational initi-
atives can lay the groundwork for providing implicit
group social therapy to alleviate post-traumatic stress
disorder (PTSD) in refugee children and adolescents,
particularly those from Ukraine. Svitlana Fridinska,
his wife, is a qualified psychologist and could take re-
sponsibility for this part of the project.

Keywords: David Gevorkov | refugees from Ukraine
| integration | socialisation | cheese café | post-
traumatic stress disorder (PTSD)

of [Edhniie Miterehistony

Stichworter: David Gevorkov | Fliichtlinge aus der
Ukraine | Integration | Sozialisierung | Kdsecafé |
Posttraumatische Belastungsstorung (PTBS)

Mein Name ist David Gevorkov, meine Frau ist Svit-
lana Fridinska. Nach dem Kriegsbeginn fliichteten
wir Ende April 2022 aus der Stadt Odessa in der
Ukraine.

1967 wurde ich in Tbilissi / Georgien geboren.
2005 siedelte ich nach Odessa um. Als ausgebildeter
Gastwirt griindete ich in Odessa einen Feinkostladen
und die Beratungsfirma “Service-DA LTD”. Ich be-
riet verschiedene Stadte in der Ukraine (Restaurants,
Hotels) und entwickelte neue Konzepte zur Opti-
mierung der Betriebsabldufe und Steigerung der Ge-
schiftseffizienz. Dann griff Russland die Ukraine an.

Man hat uns in Deutschland sehr gut aufgenom-
men, wir bekamen Bekleidung und Verpflegung. Die
Deutschen brachten uns zunéchst ins Lager Sindelfin-
gen. Wir blieben 4 Tage dort, dann wurden wir in das
Lager in der Stadt Esslingen gebracht. Man empfang
uns sehr gut dort, gaben uns 3-mal am Tag zu essen,
alle Bedingungen waren sehr gut. Zwei Wochen blie-
ben wir in diesem Lager. Dann kam ein Brief beziig-
lich unserer Umsiedlung, ein Auto kam und brachte
uns in die kleine Gemeinde Beuren, sie brachten uns
in einer 30 Quadratmeter grofen Einzimmerwohnung
mit groBem Balkon neben dem Thermalwasser unter.

Dann waren wir mit allerlei Papierkram beschif-
tigt. In unserer Gemeinde bereitete die Mitarbeiterin
des Rathauses, die alle Fliichtlinge betreute, die Biir-
gergeldunterlagen auch fiir uns vor. Wie wir spiter er-



fuhren, war unserer Kuratorin ein Fehler unterlaufen,
und wir mussten zwei Monate lang ohne Grundsi-
cherung ausharren. Ich musste die Kuratorin, die die-
sen Fehler gemacht hatte, um etwas Geld fiir Essen
bitten. Zunachst gab sie uns 100 Euro fiir zwei, weil
sie dachte, dass alles schnell geklart werden wiirde,
aber es wurde nicht geklart, und beim nichsten Mal
gab sie uns 50 Euro. Auf meine Frage, wie wir zu
zweit mit 50 Euro im Monat auskommen konnten,
antwortete sie, dass wir sparen mussten oder so et-
was in der Art.

Nun, wir haben diese Zeit irgendwie iiberstan-
den und die Zahlungen wurden geleistet. Im Zuge
dessen wunderten sich die Lohnbuchhalter in Ess-
lingen, wie verantwortungslos unsere Unterlagen
ausgefiillt wurden. Tatsdchlich waren wir selbst
mehr als zwei Monate unterwegs und haben das ge-
schafft, obwohl wir weder Deutsch noch die Stral3en
kannten. Wir waren selbst in all diesen Amtern und
wir haben das alles erreicht, wenn auch mit Miihe!!!

Wir lebten ziemlich lange in dieser Wohnung
und freundeten uns mit dem Nachbarn an, der uns
manchmal beim Ausfiillen von Dokumenten und an-
deren Dingen half. Es war der liebe Nachbar Akim,
ich glaube ein Osterreicher, wir sind allen Deutschen
und allen anderen, die uns helfen, dankbar.

Wir haben 2 Jahre in dieser Wohnung gewohnt
und eines Tages hat mir unsere Betreuerin vom
Rathaus geschrieben, dass wir uns eine Wohnung
suchen mussten, weil wir 800 Euro zu viel Neben-
kosten hatten, und der Eigentiimer oder die Eigen-
timerin uns deshalb nicht wohnen mochte, obwohl
das Jobcenter bezahlte die Wohnung und wir laut
den Papieren dort noch lange wohnen konnten. Wir
waren iiberrascht und baten, uns genau diese Mehr-
ausgaben vorzulegen, worauthin uns die Sachbear-
beiterin antwortete, dass es keine solche Quittung
gibe und dass diejenige, die uns die Mehrausgaben
berechnet hatte, gekiindigt hitte. Wir verstanden im-
mer noch nicht, warum es keine Quittung gab, und
sie sagte, dass wir zum Jobcenter gehen mussten,
um dies aufzukldren. Wir gingen zum Jobcenter und
erzéhlten ihnen das alles. Sie waren iiberrascht und
verlangten diese Quittung. Wir antworteten, dass sie
uns keine Belege gegeben hidtten. Dann stellte das
Jobcenter eine Anfrage an unser Rathaus und an die-
se Kuratorin selbst, und wir haben immer noch keine
Bestitigung bekommen. Wir waren bereit, diese 800
Euro zu zahlen, wenn sie uns einen Schuldnachweis
lieferten. Wir riefen sogar die Kuratorin an, was ei-
gentlich gegen die Vorschriften verstief3, und waren
sehr tiberrascht, warum und auf welcher Grundlage
das alles geschah!
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Daraufhin begannen wir mit der Wohnungssu-
che. Wir suchten fast drei Monate lang, konnten
aber keine finden. Am Ende teilte uns die Kuratorin
mit, dass wir in ein kleines Zimmer verlegt wiirden,
und betonte dabei mit einem sarkastischen Lacheln,
dass es aus irgendeinem Grund keinen Balkon ge-
ben wiirde. Auf die Frage, ob wir sehen konnen, wo
es sei und wie es aussehe, antwortete sie, dass wir
alles nur beim Umzug sehen wiirden.

Und dieser Tag kam, wir bereiteten die Wohnung
vor, wuschen alles, sammelten den Miill ein usw.
und schickten der Kuratorin Fotos von der saube-
ren Wohnung. Die Kuratorin kam mit einem Team
aus drei Ménnern. Wir halfen auch beim Einladen
unserer Sachen ins Auto. Durch Zufall fiel meiner
Frau Svitlana Fridinska ein Glas mit eingelegtem
Gemiise aus der Hand und es verschiittete sich auf
dem Treppenabsatz. Natiirlich hat meine Frau so-
fort alle drei Treppenldufe auf allen drei Etagen
geputzt.

Doch gleichzeitig erzdhlten die Arbeiter der Ku-
ratorin von diesem Vorfall, und sie kam schreiend
angerannt, warum deutsche Mianner einem die Sa-
chen tragen sollten und dass wir wie Schweine sei-
en. Ich habe ihr aber geantwortet, dass es keinen
Grund gibt, uns so zu beleidigen, dass wir keine
Schweine sind, sondern Menschen, die vor dem
Krieg geflohen sind, und dass diese Arbeiter von
Ihnen auch das Geld fiir diese Arbeit bekommen.
Und wir halfen auch, unsere Sachen zu tragen.

Als wir zum Umzug vorbereiteten, packten wir
unsere Sachen in grof3en schwarzen Zellophantiiten
ein. Eine der Tiiten nahm Sabina in die Hand und
warf sie aus dem dritten Stock, weil sie dachte, dass
es so schneller ginge. Diese Tasche enthielt unsere
personlichen Gegenstdnde, und natiirlich zersprang
die vom Balkon im dritten Stock geworfene Tasche,
als sie auf dem Boden aufschlug. Sabina lachte sich
dariiber kaputt; einer ihrer Mitarbeiter entschuldig-
te sich bei meiner Frau, Svitlana Fridinska.

Am Ende brachte sie uns zum Hotel. Und ja, es
ist definitiv ein kleines Zimmer ohne Balkon, wie
versprochen, obwohl es in diesem Hotel viele an-
dere Zimmer mit Balkon gibt und die leer sind. Ich
weill nicht, warum das so ist!? Als wir im Hotel
ankamen, sagte sie plotzlich, dass wir eine Menge
Kleidung und andere Sachen hitten und alles weg-
werfen mussten. Ich antwortete, wie konnen wir
das einfach so wegwerfen, das sind unsere Sachen
aus der Ukraine inklusive. Sie antwortete, dass es
ihr egal sei. Dann sagte ich ihr, dass ich jetzt unse-
ren Deutschen Freund anrufen wiirde und er einige
der Sachen zu sich nehmen wiirde.



Sie und ihr Mitarbeiter lachten und glaubten
nicht, dass uns ein netter einheimischer Deutscher
helfen wiirde. Sie sagte, ich solle anrufen, gab mir
das Telefon und ich rief an. Sie horte unseren Freund
und er sagte ihr, dass er bald eintreffen wiirde. Er
kam, umarmte uns und sagte, dass er jetzt alles 10sen
wiirde. Natiirlich waren die Kuratorin und ihre Mit-
arbeiter davon tiiberrascht. Und plétzlich stellte sich
heraus, dass unsere Sachen fiir einen Monat in ein
nicht weit entferntes Zimmer des Rathauses gebracht
werden konnten. Und ja, unser deutscher Freund
sagte, dass wir die Dinge nicht selbst tragen sollten
und dass dies die Aufgabe dieser Rathausbrigade sei.

Als wir anfingen, in diesem Hotel zu wohnen,
stellte sich heraus, dass die Rohre alt waren und das
Abwassersystem nicht richtig funktionierte. Das
Waschbecken in unserem Zimmer fiillt sich stindig
mit Wasser. Wir haben der Kuratorin diesbeziiglich
geschrieben, und sie hat einen Mitarbeiter geschickt,
aber er hat nichts unternommen.

Anschlielend haben wir versucht, die Rohre un-
ter dem Waschbecken selbst zu reinigen. Genau in
diesem Moment kam die Kuratorin mit ihrem Mitar-
beiter und nahm das Rohr weg. Ich fragte, wann es
zuriickgestellt wiirde. Sie haben geantwortet, wann
es repariert sein wiirde. So sind drei oder vier Mo-
nate vergangen und niemand hat etwas repariert. Wir
stellen einen Eimer darunter und waschen uns da-
mit morgens das Gesicht und putzen die Zdahne und
sagen: ,,Sei froh, dass du wenigstens ein Dach iiber
dem Kopf hast. Hurra, wir sind gliicklich...*

Eine andere Episode. Wir wurden mit unseren
Habseligkeiten ins Hotel gebracht und plétzlich, ich
weil} nicht mehr genau, nach 1 oder 2 Monaten, kam
ein Papier vom Rathaus von dem Dienst, der uns und
unsere Habseligkeiten beforderte und irgendwelchen
Miill rausbrachte. Wir auch trugen Sachen und Miill
dabei. In dem Schreiben hief} es, dass wir 375€ schul-
den, weil angeblich 5 Personen und 5 Stunden gear-
beitet haben und sie den Miill entsorgt haben, und
wir ihnen deshalb 375€ schulden. Darauthin habe ich
Sabine Bock geschrieben, warum sollen wir, Fliicht-
linge, denn einen so hohen Betrag zahlen. Dieses
Geld haben wir nicht. Und zweitens, warum wur-
den wir nicht vorher darauf hingewiesen, dass wir
moglicherweise zahlen mussten, wenn es angeblich
viel Miill gab und dieser Miill dann entsorgt werden
musste. Ich habe keine verniinftige Antwort erhalten.

Eigentlich, beziiglich dieser 375 Euro sagte sie,
dass wir dieses Geld fiir unsere, wie sie es nann-
te, beschimenden Handlungen bezahlen sollten.
Wir wissen und verstehen jedoch nicht, warum sie
beschdmend sind. Am 22. oder 23. Mai kam Sa-
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bina unerwartet mit ithrem Hausmeister, der, wie
wir verstehen, ihr Ehemann ist, in unser Hotel. Der
Hausmeister aus irgendeinem Grund sagte, dass
wir unsere Produkte wie Miill wegwerfen mussten!

Sabine rief uns in die Hotelkiiche und richte-
te uns dort ausdriicklich aus, dass, weil wir viele
Lebensmittel dabeihatten, Schwiarme von Méausen
und Ratten aufgetaucht seien. Wir waren iiberrascht
und 6ffneten den Schrank, in dem unser Mehl, Zu-
cker, Niisse usw. lagerten. Nicht eine einzige Tiite
mit Mehl, Zucker oder Niissen wurde von Méiusen
oder Ratten beriihrt, und was noch wichtiger war:
Auch die offene Tiite mit den Lebensmittelabféllen
wurde von Mausen oder Ratten nicht angertihrt.

Ich fragte: ,,Warum glauben Sie, dass diese
Maiuse speziell gekommen sind, um unsere Pro-
dukte zu fressen und nicht die Produkte unserer
Nachbarn?* Und zweitens: ,,Warum haben sie die
Sacke mit Mehl, Niissen und Zucker nicht gefres-
sen oder beriihrt, sie zerrissen und Spuren hinter-
lassen!? Wahrscheinlich haben die Miuse gemerkt,
dass es sich um Davids Produkte handelte, hatten
Angst bekommen und hungrig davongelaufen sind,
wahrscheinlich so...“ Ich konnte dieses verriickte
Gespréach nicht mehr ertragen, bin weggegangen
und habe gesagt, dass wir einen Termin mit einem
Rechtsanwalt oder einem Versicherungsberater be-
ziiglich unsere Rechtschutzversicherung vereinba-
ren werden.

Am nidchsten Tag kamen sie wieder, wieder
Sabina und ihr Hausmeister. Meine Frau Svitla-
na Fridinska war zu Hause, ich nicht. Sie wollten
tiberpriifen, ob wir die ,,Extraprodukte und alles,
was sie aus irgendeinem Grund fiir unnétig hiel-
ten, entfernt hatten. Sabina lobte sogar, dass alles
in Ordnung sei.

Der Sohn des Hoteleigentiimers, der hier im Ho-
tel wohnt, sagte uns, dass es keine Méuse gébe, was
wahrscheinlich der Grund fiir die Ausreden von Sa-
bina sei, dass sie uns zu Unrecht beschuldigt hétte
oder so etwas in der Art.




Was ich machen kann und will

Eine russische Anwohnerin, die auch Deutsch spricht
und schon lange hier in Beuren lebt, schlug mir vor,
ein Treffen mit dem Biirgermeister von Beuren zu
organisieren, und bat mich, fiir den Biirgermeister
etwas Kése zum Probieren herzustellen. Ich habe es
getan und wir sind zum Rathaus gegangen, um den
Biirgermeister zu treffen.

Der Biirgermeister war tiberrascht und sagte beim
Probieren des Késes, dass er sehr toll und lecker sei.
Unsere Bekannte fragte den Biirgermeister, ob er uns
helfen und Réaumlichkeiten fiir die Késeproduktion
bereitstellen konne, um Touristen zu dieser wunder-
baren Gemeinde Beuren zu verlocken. Er antworte-
te, dass er dariiber nachdenken miisse. Und plétzlich
kam unsere personliche Kuratorin und sie war sehr
uberrascht, dass wir bei einem Treffen mit dem Biir-
germeister waren. Sie hat unseren Kédse selbst pro-
biert und er hat ihr und allen Mitarbeiterinnen und
Mitarbeitern des Rathauses geschmeckt. Und wir
warteten darauf, dass sie uns endlich bei etwas hal-
fen, so dass wir arbeiten, unseren wunderbaren Kése
herstellen und Deutschland niitzlich sein konnten.
Wir wiirden Steuern zahlen und Deutschland nicht
zur Last fallen.

Aber es passierte nichts. Es stellte sich heraus,
dass unser Hotelnachbar entweder der Sohn des Ho-
telbesitzers oder der Besitzer selbst war, also berei-
teten wir schlieBlich 1 kg verschiedener Kisesorten
in der Kiiche des Hotels zu und gaben sie dem Be-
sitzer zum Probieren. Ihm gefiel der Kése, darauthin
schrieb ich ihm einen Vorschlag, dass wir vielleicht
hier im Hotel Kése herstellen konnten, zumal wir
hier wohnen und noch ein paar andere Leute, d. h.
das Hotel ist fast leer.

Ich habe ein Konzept entwickelt. Es soll ein Ké-
secafé fiir Kinder, Jugendliche (vor- bzw. nachmit-
tags) und Erwachsene (ab ca. 18:00 Uhr) sein. Diese
Speiseeinrichtung ist besonders wichtig fiir jlingere
Generation. Kinder und Jugendliche benétigen Kal-
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zium fiir gesunde Knochen und Zdhne. Kése unter-
stiitzt das Wachstum der Kinder. In der breiten Pa-
lette an Milchprodukten, darunter Milch, Quark und
Friichtequark, ist Weich- und Schnittkidse wegen sei-
nes hohen Kalziumanteils und seiner hochwertigen
Proteine ganz besonders bedeutend fiir eine gesunde
Erndhrung von Kindern. Ich kann verschiedene Kai-
sesorten, darunter auch nach kindgerechten Rezep-
ten, herstellen.

Késecaf¢ ist auch angedacht als Ort fiir Durchfiih-
rung des Vorhabens ,,Theaterpddagogischer Work-
shop zur kiinstlerischen Integration der gefliichteten
Kinder und Jugendliche®, das von der Biirgerinitia-
tive der gefliichteten ukrainischen Eltern entwickelt
worden ist. Theateraktivititen ermdglichen die Lo-
sung vieler pidagogischer Probleme im Zusammen-
hang mit dem Aufbau der Ausdruckskraft der kind-
lichen Sprache, der intellektuellen, kiinstlerischen
und &sthetischen Bildung sowie der musikalischen
Entwicklung. Durch die Teilnahme an Theaterspie-
len werden Kinder zu Teilnehmern verschiedener
Lebenssituationen, wodurch sie die Welt um sich
herum besser verstehen und an die deutsche Kultur
herangefiihrt werden konnen.

Gleichzeitig konnen die theaterpddagogischen
Maflnahmen die Voraussetzungen fiir Durchfithrung
der impliziten Gruppensozialtherapie zum Abbau
von posttraumatischen Belastungsstorungen (GST-
PTBS) bei Gefliichteten schaffen, insbesondere bei
Kindern und Jugendlichen aus der Ukraine. Meine
Frau Svitlana Fridinska ist ausgebildete Fachpsycho-
login und kann die Verantwortung fiir diesen Teil des
Projektes iibernehmen.

Aber wie sich herausstellte, wurde dieses Hotel
von unserem Rathaus entweder zur Miete oder zum
Kauf iibernommen, und jetzt entscheiden sie, was
und wie. Der sogenannte Hoteleigentiimer schrieb
unserer Kuratorin liber unseren Vorschlag, und sie
kam in Panik mit einer Kollegin angerannt und sag-
te: ,,Nein ... Verboten®. Ich antwortete ihr, dass ich
hier keinen Kise herstelle und auch sonst nirgendwo,
weil das alles mit allen Genehmigungen und Doku-
menten erledigt werden muss, aber ich habe probe-
weise ein bisschen Kése hergestellt und dem benach-
barten Eigentlimer einen Vorschlag geschrieben, wie
er diesem Hotel wieder zu seinem fritheren Gewinn
und Erfolg verhelfen kann. Und auf meine Fragen,
warum man hier keinen Kése herstellen kénne usw.,
bekam ich keine klare Antwort. Ich habe gesagt, dass
der von mir hergestellte Kédse hat dem Biirgermeis-
ter und Thnen geschmeckt. Ich brauchte nur den Be-
triebsplatz und Beistand bei der Organisation dieses
Unternehmens.
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Die Kuratorin antwortete, dass die Gemeinde Be-
uren kein Interesse an unserem Kise habe. Wieso
denn!? Was ist dann mit der Integrationshilfe und mit
der Sorge der Behorden, dass wir alle nicht arbeiten
wollen und nur Interesse an den Geldleistungen ha-
ben!??

Die Kiiche in diesem Hotel ist grof3 und das Hotel
wird als Hotel-Restaurant bezeichnet, was bedeutet,
dass es fiir gastronomische Aktivitidten zugelassen
ist. Dartiber hinaus sind in dieser Gemeinde viele
Betriebe geschlossen und es findet fast keine Ent-
wicklung statt. Aber man hat im Zentrum von Beuren
einen Donerladen erdffnet...
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Abstract

Sergei Anatolyevich Miroshnichenko, a Ukrainian
IT specialist, retells his story. He officially emigrated
to Germany due to his incurable illness. He has set-
tled in Plauen and is now looking for a job he likes.

Keywords: Sergei Anatolyevich Miroshnichenko
| Russian army’s invasion of Ukraine | Ukrainian
refugees in Germany.

When the full-scale Russian invasion of Ukraine be-
gan, my life, like that of the entire Ukrainian popula-
tion, changed drastically. One could speculate about
the causes and consequences of these events, but
what would be the point? There are already count-
less analysts online, and I have no wish to join their
ranks.

I was born in 1977 and grew up in Donetsk. |
followed the standard path of school, technical col-
lege and university, all of which I attended during
the 1990s. But how did I end up attending universi-
ty after technical college? The original plan was for
students to transfer directly from the polytechnic to
Donetsk National Technical University, specifically
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into the third year of my programme. This option was
available at the start of my studies at the technical
college. However, during my final year at polytech-
nic, we encountered a problem. We were told that we
would all have to start again as first-year university
students. I chose Donetsk National University as a
result. I graduated in 2002 with a degree in physics
and engineering.

Afterwards, I worked in the warehouse of a com-
puter distribution company. In 2005, I joined the
“Fund for Insurance against Workplace Accidents”, a
government agency, where [ worked as a system ad-
ministrator. As it was a public authority, the pay was
low. However, the job was actually pretty good at the
time. | worked there until 2011. It was interesting at
first, but over time it became monotonous as I was
constantly performing the same tasks, which made
me feel as though my brain was slowly going numb.

So, when my fellow student, Alexander, offered
me a job at his private computer maintenance and re-
pair company, I accepted almost immediately (there
were also personal reasons involved). We were in the
outsourcing business, serving clients and handling
the maintenance of their office equipment, as well
as performing upgrades to their computer hardware
and software. Our business was booming and or-
ders were coming in thick and fast. My friend and I
were already considering where we could find a third
person to join the team, as we could barely keep up
with the volume of service requests. He was a senior
system administrator who specialised in the software
produced by the Russian company 1C.

Then came 2014, the year when Russia made its
declaration: “Crimea belongs to us.” It then proceed-
ed to occupy Crimea, and the Donbas region. This
took place under the guise of so-called “people’s re-
publics”. Everyone knew who was funding it, yet the
world silently accepted Russia’s actions. From that
point on, the situation deteriorated — to put it mildly.

While Alexander went to Kharkiv, our 1C
specialist and I stayed in Donetsk to provide sup-
port. Some clients remained in Ukraine, so we re-
located their equipment to places such as Mariupol
and Kramatorsk. Others simply ceased operations.
In short, our client base shrank drastically. Because
of the hostilities, Alexander went to Poland, and I
moved to Dnipro in 2017. I wasn’t exactly thrilled
at the prospect of becoming a “volunteer” in the
“People’s Army” of the “most people-oriented” of
all the “people’s republics™.

To make matters worse, it turned out that the con-
dition I was suffering from, which I had initially paid
little attention to, was incurable by that point. It is
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commonly known as Bekhterev’s disease, though
I still haven’t managed to remember the scientific
name. Until 2020, I had attributed all the pain to the
long-term effects of a car accident in 2011.

I worked as a system administrator for various or-
ganisations in Dnipro. The most interesting of these
was a company that provided support for 1C soft-
ware. Initially, I handled technical support for clients
as a system administrator, and later took on tasks re-
lated to 1C administration as well.

At the beginning of 2022, I was unemployed for
a while. However, I then got a job at Medicum as
a system administrator. The pay wasn’t particular-
ly generous, but I got to know the doctors and was
able to get an MRI scan, which is extremely impor-
tant when dealing with back problems. It is worth
noting that I need to lower the level of C-reactive
protein in my blood, an indicator of my health status,
through monthly injections. The cost of the medica-
tion is substantial, particularly given wage levels in
Ukraine. At the time, that was essentially equivalent
to my monthly salary. Occasionally, I took part in
programmes testing new medications, specifically
Humira-based drugs. In short, I was a guinea pig.
Otherwise, I relied on painkillers.

I met a fellow sufferer named Pavel Bondar dur-
ing doctor’s visits. He is an artist who has created a
large body of work, including paintings and murals.
He had already researched the logistics of moving
abroad and had decided to go to Germany, where
the medication for our condition is available free of
charge. He moved first, and then helped me with my
move. That is how I ended up in Plauen, Germany,
in 2023.

Initially, people often asked me, “How did you
manage to get out?” But back then, the medical board
at the conscription centre routinely issued “white
slips” — medical exemptions — for serious illnesses.
So, I officially left the country via Poland.

One invaluable advantage of living in Germany is
that my medications are covered by health insurance.
This is definitely a plus, even though the job search
has its downsides. First came the integration courses,
and now it is the job search. Admittedly, I haven’t
started speaking German yet, although I can general-
ly understand native speakers now.

Plauen is a small town, a fact that is reflected in
its labour market. IT roles, such as programming
and technical support positions, are primarily re-
mote. | have over 25 years’ experience in computer
hardware repair and software development. Despite
having sent out my CV, I have not yet received any
offers.
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I was once offered a vacancy, but the position re-
quired me to have a car. This is problematic because,
although I hold a Ukrainian driving licence, I haven’t
driven a car in ten years. Renting a car was out of the
question, of course.

This article probably won’t be particularly intere-
sting to many people. But sometimes you just have to
write a piece like this about yourself — if only to look
back on the path you’ve travelled so far.

Kyiv 2026

Photographer: Irina Osmak
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Irina Belyak found a new meaning in creativity. For me, drawing
is a means of expressing feelings, dreams and mem-

Healing People Emotionally ories.
My works are vibrant and draw inspiration from
Irina Belyak the rich cultural heritage of Ukraine, as well as the

librarian and graphic designer resilience of its people.

E-Mail: irinal2345ieina@gmail.com I want to open a café displaying my paintings — a
WhatsApp: +38 096 582 0599 place where people can relax, drink tea and immerse
themselves in the artwork. This is why I don’t paint

Abstract faces.

Irina Belyak, a librarian and graphic designer from
Ukraine, shares her story. She believes that her paint-
ings can help people to heal emotionally. She wants
to open a café displaying her work, where people can
relax, drink tea, and immerse themselves in the art.

Keywords: Irina Belyak | Russian army’s invasion of
Ukraine | Ukrainian refugees in Germany | art café |
reduction of post-traumatic stress disorder

My name is Irina Belyak. [ am a librarian and graphic
designer from Ukraine. Like many other Ukrainian
families, I fled my country because of the war and I
am now living in Germany. The German people have
welcomed us with warmth and compassion.
Although the beginning was difficult, the desire
to help people remained. It was a time of intense
spiritual exploration and inner work. I was search-
ing for my own path of development. This spiritual
depth is evident in my drawings. My art is not just
“work”, but a way of expressing my gratitude.
Through my paintings, I aim to help people heal
emotionally. I believe that being able to help others
despite having endured pain yourself is a sign of true
strength. I wish to share this strength. Through good
deeds and active participation, may we work togeth-
er to restore not only lives, but also faith in humani-
ty. Immersed in new landscapes and cultures, I have
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Abstract

The article, based on a publication in the German
newspaper “Wochenblatt fiir die Stadt und den
Kreis Dortmund” (Weekly Paper for the City and
District of Dortmund) on 18 October 1845, tells of
the excellent results achieved by pupils at the Jew-
ish School in Dortmund. The author of the news-
paper article also regrets the poor condition of the
school premises.

Keywords: Weekly Paper for the City and District
of Dortmund | Jewish School | exam

In the early 19th century, the Kingdom of Prussia
was hit by a catastrophe that threatened its very
existence. Defeat in the war against Napoleonic
France demonstrated the need for reforms mo-
delled on those of the victor. One such reform was
an overhaul of the education system. Along with
the granting of equal legal rights to the Jewish
population, it laid the groundwork for the estab-
lishment of secular Jewish schools, having as an
example Catholic and Evangelical educational in-
stitutions.

By the mid-19th century, the city of Dort-
mund had a significant Jewish community with a
centuries-old tradition. The rapid increase in the
urban population was accompanied by an expan-
sion of the diaspora, inevitably necessitating cor-
responding changes — all within the constraints of
the dense medieval layout of Dortmund’s historic
core. The most striking symbol of progress was the
construction of a new synagogue. However, this
did not occur until much later — by the mid-19th
century, the community was compelled to make do
with the original structure. The same was true of
the school. This momentous event was document-
ed in the publication ,,Wochenblatt fiir die Stadt
und den Kreis Dortmund* of 18 October 1845.

An unnamed author provides a detailed account
of an examination held on 9 October at the local
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Israelite school. It is regrettable that the journal-
ist chose to omit significant information of inter-
est in favour of an emotional account of what he
witnessed. The author was clearly struck by the
discrepancy between the parents’ evident lack of
attention — there were only two visitors for twenty-
four pupils, one of whom was a father, and the
other an unmarried representative (presumably the
author himself) — and the children’s earnest efforts
during an event of such importance to them. The
examination had not been prepared for in advance.

Nevertheless, it proceeded to everyone’s satis-
faction. The children answered questions on all
subjects diligently. Whenever a student hesitated,
the teacher skilfully guided them towards the cor-
rect answer, showcasing his exceptional pedago-
gical talent. An atmosphere of trust and ease pre-
vailed during the exam. The author later said that
he “had not for a long time spent hours that flew
by with such joy”.

In conclusion, the author once again adopts a
sombre tone, expressing dismay at the deplorable
state of the educational institution and the condi-
tions that could endanger the health of its boys.
This is despite the fact that these pupils are the
children of parents who mostly live in decent
homes.

Thus, we can see just how concerned the jour-
nalist was about the state of the school building. It
is highly likely that the publication aimed to draw
public attention to the problem. As far as is known,
these efforts ultimately succeeded, resulting in
Dortmund receiving a new Jewish school.

Interestingly, the “Wochenblatt” article is
preceded by a piece defending Dortmund’s city
fortifications. The demolition of historic walls was
a sign of the times: growing cities demanded more
space, and history was increasingly sacrificed to
make way for modernity. Dortmund was no excep-
tion.

Stichworter: Wochenblatt fiir die Stadt und den
Kreis Dortmund | Israelitische Schule | Examen
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@ewmerblicher Refe.LBerein,

Um Senntag ten 19, Derober Worlefuny
bed Heren Directord Bicotbe.

Das Examen
in der hiesigen israelitischen Schule am 9.
dieses Monats.

Examen sind Freudentage fiir die Kinder und den
tatigen Lehrer. Die fleiigen Kinder zeigen mit den
freundlichen Gesichtern ihre neu erworbenen Kennt-
nisse und der treue Lehrer sieht im Wohlgefallen
seiner Vorgesetzten und der anwesenden Eltern an
der Priifung eine Anerkennung seiner jahreslangen

Anstrengung und findet darin eine Belohnung fiir
sein ungemein ermiidendes und héufig ihm noch ver-
bittertes Amt. — Der freundlichsten Einladung des
Lehrers durch die Kinder zum Examen folgen jedoch
selten die Eltern. So auch hier. Von der ganzen isra-
elitischen Gemeinde war blof3 Ein Vater und ein un-
verheirateter Vorsteher zugegen. Schade, daB3 sdmt-
liche Eltern nicht anwesend waren, um sich von den
schonen Fortschritten ihrer Kinder zu iiberzeugen
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und dem Lehrer dann dankend beim Nachhausgehen
die Rechte zu driicken. Doch hierzu scheinen leider
im Auge des grofiten Publikums sémtliche Schulen
noch trivial zu sein, um sie einer solchen Aufmerk-
samkeit und Aufmunterung zu wiirdigen. —

Das Examen war ein unvorbereitetes und dennoch
befriedigte es sehr die Anwesenden. Die Kinder, 24
an der Zahl, wurden in allen in die Schule gehorigen
Elementargegenstdnden gepriift und bestanden herr-
lich. Blieb einmal eine Antwort aus, dann wullte der
Lehrer katechisirend sie schnell dem Kinde zu ent-
locken, welches schone Talent ihm im hohen Malle
eigen zu sein schien. Die ganze Priifung glich der
Unterredung eines Vaters mit seinen Kindern. Die-
se antworteten ganz furchtlos und der Lehrer, dem
man die Gewandheit im Fragen und die Kunst zu
unterrichten ansah, fragte immer zutraulich und un-
befangen. So verschwanden schnell die Stunden der
Priifung, die Schreiber dieses lange nicht so freudig
zugebracht hat.

Sehr wundert es mich, daf} die isr. Eltern, die
doch groBtenteils in sehr ansténdigen Hausern woh-
nen, ihre Kinder in ein Schullokal schickem, in dem
sie krank und siech werden kénnen und wovon der
Anstand verbietet, es mit seinem rechten Namen zu
nennen; und ihrem sehr tiichtigen Lehrer zumuten, in
einem solchen Loche zu unterrichten.
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Abstract
“Since I have been given the name
Human, how can I remain ignorant?”
Abai Qunanbaiuly

In their article, “Abai on Human Maturation”, the
authors examine the current state and development
prospects of the ethnic self-awareness of the Ka-
zakh people. They define ethnic self-awareness as
the ability of individuals to perceive themselves as
distinct persons, understand their own thoughts, feel-
ings, desires and actions, and evaluate their place
in the surrounding world. Ethnic self-awareness
enables people to act in accordance with a nation-
al consciousness that is inseparable from universal
human values. In their research, the authors draw
upon the seminal work “The Book of Words” (Qara
sozder) by the outstanding Kazakh writer and phi-
losopher Abai Qunanbaiuly (1845-1904). Abai was
a progressive intellectual who was far ahead of his
time. He dedicated his life to connecting the Ka-
zakh people with European culture and disseminat-
ing Western values of liberty, equality and fraternity.
This theme runs like a common thread through all
of Abai’s works, in which he sharply criticises the
stubbornness and conservatism of the old society. He
consistently emphasised the importance of cultural
engagement with Europe as the key to his country’s
development. Abai also translated poems by Johann
Wolfgang von Goethe and Lord Byron into Kazakh.
In his view, this connection was intended to catalyse
a resurgence of Kazakhstan’s cultural traditions. In
their work, the authors extensively quote “The Book
of Words”, which comprises 45 instructive verses in-
tended to shape the ethnic self-awareness of the Ka-
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zakh people. “There are three things that humiliate
a human being. You must run away from them. The
first is ignorance, the second is laziness, and the third
is cruelty” (verse 38).

Abai
Painting by Abilkhan Kasteev (1904—1973)
lleskan Smanov: Pedagogika zhivopisi
(The Pedagogy of Painting).
Rediroma Verlag: Remscheid 2021 ;
ISBN 978-3-98527-418-5, p. 176.

Keywords: Abai Qunanbaiuly | Kazakh literature |
Kazakh ethnic self-awareness | The Book of Words

Hezizei cozoep: Abaii Kyumanoaiyner | Kaszak

a0edbuemi | Kazaxmuoly smHukanvix 63iHOIK CaAHACHL
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«AmbImObl adam Koiizan CoH,

Kaumin naoan oonaiivin?»

Aobaii Kynano6aiiyibl

Conrpl KpUiapsl AOail MypachlH TaHBIN-O1ITY,
OYTiHT1 KYHHIH OJIIIEMIMEH 3epJiesey, opi Kapai oi
eJIeTiHEH OTKi3e 3epTTey KaHaaHa 6actaabl. MyHBIH
0ip cebebi Oy KyHAepae KOFaMBIMBI3IBIH TipIILTiK
TBIHBICHI JTyIIap OOJIBII OTBIPFAH TaIIBUIBIKTHIH
(mepuIMTTIH) HOTHXKECIHAE aJaMTepIIUTiK, 13TiTiK
KACHETTEP/IIH YJITTBHIK 3TUKAIIBIK MOJACHUETTIH KYJI-
JbIpan Tycin Oapa >KaTKaHIblFbl. bymapasl ketepyi
YILIIH OCBI JKOJJAFbl OapIbIK Kypajbsl, Oapiia MyM-
KIHIIUTIKTI 137€yiMi3 KaKeT OOJbI OThIp. MyHmai
KypajaabplH Oipl YIbl OWIIBULIAPBI MEH TyMaHHU-
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CTEpIHIH, JEMOKpaT arapTylIbUIapAblH €HOeKTepi,
OM-TmiKipJiepl, KeKe OacTapbhIHBIH YJTiIepi OOJIMaK.
ConpaplkTan AOaili TYHHETAHBIMBIH Ka3aK KYpT-
UIBUIBIFBIHBIH, 9cipece OYTiHT1 HIOKIPT >KacTapliblH,
OKYIIBUIAPJBIH 9pl Kapall >KaKplH TaHU TYCYJEpi.
AOaliIbIH aKbIHIBIK, MYPACHIHBIH MOH Ma3MYHBIH
FaHa TAHBIN KaHa KOWMaH, akplI-lIapacar ueci agam
Typalibl aliTKaH MiKIpJIepiHe 3epaeseii Kapam, Oara-
Jan OTBIPY KaxeTiMi3 OeH mnapbI3biMbI3naid. Ochl
MakKcaTThl Ko3men XakiM AOalmbplH «agaM», «Ka-
pPBIM ajgam», «TOJNBIK agam», «aaaMm 0omy» T.0. ol
TOJIFaMJIapbIHA IAFBIH TAJJIAy YCHIHBII OTHIPMBI3.

XaKUMHIH eJIeHJepiHe apHaibl Kui-Kui co3 00-
JIaThIH JKOFapbIAarbl alThUIFAaH YFBIMIApPMEH Karap,
«alaMIIbUIBIK», «aJaMHBIH aJaMJIbIFbDY. «HYPIbI
aKbL», CUAKTBI KEHECTIK KOIpMe HIEOJIOTHIFa Jia-
CTaHFaH CaHaMbI3 OHINIA KaObLIIal OepMEHTIH Tep-
MUH CO3JIep Ke3/1eCe]li.

¥Ybl akplH agaM OONYIBIH aJIIBIHFBI MAPTHI He-
neH Oacranazawl aereH cayanra: «Kaman Oip Gana
FBUTBIM-O0111IM/TI Maxab0aTmeH Ke3AepIik 0oJca, COH-
Jla FaHa OHBIH aThI aJ1aM O0JIa bl JeTl JKayart Oepei.
(33 ce3). Anam ara- aHajgaH TyFaHJa ecTi OoiMai-
THIHBIH, 6CE KeJie KOpIIaFaH OpTaJarbl 3aTTap MEH
KYOBUIBICTAP/IbI TAHBIN-01Ty OObEKTUBTI TyHUE JKali-
BIHJIa TOKBIFAHBI MOJI: «ECTUIEP/IH alTKaH Co37epiH
€CKepil >Kypy» HOTHXKECIHIE Kici ©3iHe «KepreHi
KeI» OuTiMAlIep KaTapblHIa OONaThIHIAFbIH aiiTa-
nel. «EcTtinepnin aiiTkaH ce3lepiH eCKepil XKypreH
Kici e31i ae ecti Oomagel. Conm ecTiiepieH eciTim,
OUIreH »aKChl MaceJepil eckepce, jKaMaH JereH-
HEH CaKTaHCa, COHJA ICKe jKapailipl, COHIa ajaaMm
nece Oonaap» Aen agaMm OOMy[IbIH €KIHIII IapThIH
kepcereni. (19 ce3). Ocwl icrierTec agam OOMyIbIH
JKOJIBIHA TYCKEH OajlaHblH JyphIC OCIN KeTuIyl,
AOaiiibIH OiibIHINA, YII TYPIi ceOenKe Heri3ienMexk.
Omnap: HOCUIIMEH, ©CKEH OpTachlHaH, TOPOUECIHEH.
JKeTKIHIIeKTIH JKaH-)KaKThl KETUTIM, AYPBIC TOpOUe
alyJarbl ajjarel OarmapiiaMachl OHBIH ONIEYMETTIK
opTacel. byJ1 opTaHbIH KYHApIIbl HE KYHapCh3 00-
JybIHa OailnaHpicTa OONBIHA JKYKTBIPFaH KAKCHLIBI
JKaMaHJIbl TANIM-TOpOueci, alFaH eHereci OallaHbIH
MIHE3-KYJIKbIH, MYpaT-MakKcaTblH, apMaH-TYCIHIT1H
KaJIBIITACThIPY/IA €Jeyli MoHTe ue 00oIMaK.

Kebinece 6ananbiH a1aMIbIK KACUETTEPACH XKYP-
nail OOJIBINT KaJBINTacyblHA CeOeIIi, HaJaH opTa,
KUSIHATIIBUT OPTAChl MEH aFaiibIH TYBICTAP/IbIH bIKIA-
JBIHJA OCKEH «... Oamanap Tajamnka ja, FUIbIMFA Ja,
yCTa3Fa Jia KUsHaTIeH 0ojaabl. byl KustHaTmsIIap
*apbM anaM. OnapablH aJaMUIbUIBIFBIHBIH KoMa-
JaT Tanmarbl KUBIHHBIH KUBIHBD,-JeT TYCIHAIPEI.
XKapbmv agam yreiMbl, AOalifiblH MiKipiHIIE, OOWBI-
Ha OITKeH aKbUI MEH KalpaTrThl, KaWbIPbIMIBUIBIK
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TIeH JKaKCBUTBIKKA FaHa Capblll €TIIeH, oJlapFa YHeMi
MalJaKYHeM/IIK, KHSHATIIBUIBIK JKOHE KapakaH
OachIHBIH Kambl YIIiH KbI3MET eTTipinm Oacka Mak-
caT-MypaTThl MAHCYK €TKCH CYBIK aKbLIIBIH aaMBbl.
byn xaciperTeH apbLIyablH Oip-aK >KOJbl OOJIMaK.
O KON FBUIBIM, PaKbIM, SJIUIET JKOHE KyIall Tara-
JIAHBIH JKOJIBIHA ©37ICpiH OAFBIIITaFaH HYPJIBI AKbLI-
IIbI aamMmaap Jkataasl. AGai mikipiHIe, )KapbIM agam
JIETEHIMI3 JKOFapbIJIaFbl aTalfaH YII acbUl KacheT-
Ti OOifbIHA YKCaTa ajiMai, TeK aKbUl MEH KalpaTThl
CYBIK aKbLIIFa XeHIIiprenaep 0onmaii mbiraasl. Onai
JEUTIHIMI3, CYBIK, aKbLJ )KOJIBIHA TYCKECHIED:

ApcbI3 6onmail atak koK,

Asnmaminel OonMmaii 0ak xkaga? —

JIen XxakiM AOall TaHbIFaH KUSHATIIBUT OOJIBIN IIbIFa-
Jbl. OKTeM/IIK II€H HaJaHIBIKTaH OHEre aJblll OCKEH
JKac CYBIK aKbUIJIBIH JKETET1HE epill, 3aaIbl JKOJIFa
Tycepi Xak. SIFHM XanbIKThIH «¥s/1a HEHI KOpCeH,
VIIIKaHJIa COHBI 1JIEPCIH» JIeTeH YJIaraTThl CO31HIH
KepiHe Keneni A€ Typaabl. AKbIH «Ocemmas 0oiama
opHere» JereH eJeHIHAe:

AKBUT MEH Kaiipar »*oJ1 Tadap,

Kamkanra na Kyranra.

Oniner, madrat kimae 0ap,

Cou xapacap TyraHra.

AJIBIHFBI €KeY COHFBICHI3

Bire kanca kazaxkka

AJJIBIH JKaJIbIH, apThIH MY3

Bbapap enin Kai kakka? — gereH mikipiHeH Oaiika-
yFra Oomnapl.

Abail akbUT MEH KalpaTThIH HMECIH KapbiM aJiaM
JIETl TaHBIFAM, OUTKEH1 OJI CYBIK aKbUIJbIH OKI1Ji 00T
tabbuiMak. Onapra (KaiipaT MeH aKblIFa) 9UIET EeH
mad¥rat Kocblia OiTce, 01 Kici TONBIK afgaM Jen Ka-
par, OHBI HYPJIbl aKbIIABIH OKUTIHE KaTKbI3FaH.

Tonwik amam, AOaiibIH TaHBIMBIHIA «dp ajaM
aKbUIBIMEH, KalpaThIMEH, JQYJIETIMEH Oackaiapra
ominer, madaraTbIMEH KaKChUIBIK Kacay, KOJ YIIbIH
Oepy, He aKbLI, KalpaTThl )KYPeK KajlaybIMEH JKYM-
car, TeK JKaKChUIBIK KacayFa KbI3MET eTTipy OOJIBII
IIBIFAbl. OWTKEHI KiMJIe-KIM WTUIK, KaWbIPbIM-
JBIIBIK JKOJIFA KYPYIl ©31HE IIapT KbUIBIMN, KaJaMm
0acca o1 TOJIBIK a1aM JeTiHE1»,- IeTl O KOPBITAIbI.

TonbIK agam yiIbl XaKUMHIH MYXHTTal TepeH Ta-
HBIMJIBIK, TYMAHUCTIK OMBIHBIH TYI HYCKachl. OHBIH
«FputeIM Tammail MmakTanOay IereH OJIEHIHE TOIBIK
azlaM JKaWJIbl JKOHE OHBIH HETI3rl OeNrijepiH aram
ereni. Anam Oomy Typalibl OW-HiKipiepi Kapa ces-
nepinzae ne kesnaecai. Meicansl, 33-ce3inne. «Kynait
TaFaJaHbIH KOJbI JIETEH JKOJI XHMKAasATChI3 (apariia
IIeK, Iama, OyJ jkepie eJIeyci3, apThIK JereH
MarbiHa) 00iIbl. OHBIH MUhasSThIHA MIKIM JKETICH-
ni. bipak cout sxoiFa )Kypy/i e31He mapT KbUIBIT KiM
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KaJiaM 0acThl, OJI Ta3a MYCBUIMAaH, TOJBIK ajam JIei-
Henl. JlyHuene Tynki MakcarblH o3 naiaaH Oorca,...
OJ1 JKOJI KYJIal/IbIH KOJIBI eMec,» neii. Kynaii sxosbl
Jen «s TYHWEHHEH, s aKbUIBIHHAH, S MaJIbIHHAH
FaJIeT, anarar ceKiiai Oipeynepre >KaKChUIBIK TH-
rizy» nen tycinaipeni (38-ce3). Kapakan GachlHbIH
FaHa KaMbIH OJlaFaH, Fapill NeH Facipre, kemoaran
MEH KeJlelre, jKecip MEH JKEeTiMIe KOJI YIITbIH Oepme-
T'eH JKaH/aapra «O3iH yIIiH eHOeK KblJICaH, 31 YIIiH
OTTaFraH XailyaHHBIH Oipi OOJAaCBIH» Jem ecKepTeli
(37-ce3).

«ATBIMIIBI a1aM KOIFaH COH, KalTil HagaH Ooaii-
BIH» JIETI TYCIHTeH AbOail agaMIbIK aTKa JanbIK 00y
YILIiH MbIHA VI KACHETTEH ayJaK OoJy/bl yarbI3aaii-
nel. «Kymni amam 6anacelH KOp KbUIATBIH YIII HOPCE
6ap. Coman Kammak Kepek. Oyesl HaJAaHbIK, eKiH-
ITiC1 €PIHIICKTIK, YIIHIII 3a7IbIMJIBIK eI O1IECIH.

Hanannabik OiMiM-FBUTBIMHBIH KOKTBIFBI, JTyHHE-
JICH eI HOPCEHI oiapchi3 OuriM OonMaiiael. bimiM-
CI3IIIK XalyaHABIK O0Ja bl

EpiHIIeKTiK KYJIKI JYHUEIeTT OHepAiH AYIIIaHBbI.
TananceI3abIK, KITEPCI3AIK, YATCHI3IBIK, KUK
0opi OCHIIaH IIBIFAJIbI.

3anpIMABIK a/1aM OaTachIHBIH AYIIAHBL. Aam Oa-
JachklHA AyIINaH 0oJica, afaMHaH OeJjiHesl, O1p KbI-
PTKBIII XaityaH ece0ine Kocbutaasy — el (38-ce3).

AOaliIbIH YFBIHIBIPYBIHINA, TOJBIK agaM TYCiHi-
riHe HYKCaH KeNTIPEeTIH KacHeTTepAlH Oip mapacsl
JTYHUEKOHBI3ABIK, OMIUIETCI3MIK, CE3IMCI3IIK TIeH
KEK Kepymulik. «Man, MakTaH, FU33aT, KYpMeT
azaMmJbl ©31 13/Ien Tarca, aaaMmIbIK 0y30aiiibl, hom
kepik Oomanpl. Erep amam e31 omapra TaOBIHBIT 13-
Jece, Tarca Ja aJaMJbIFbl JKorananely. (13-ces).
«ATaMIIBUIBIKTEIH, bl Maxa00atT, FamileT, ce3iM.
bynapabiy kepek emec xKepi )KOK, KIpiCIeHTYFbIH Ja
xepi »kok. CesiMm Kimjze kebipek Oosnca, o Kici Fa-
JIBIM, COJT FaKWID», — 1yl COHbIH maneni. Ce3iMra-
JBIK TICH ce3iM MyIIenepiHiy (Kepy, ecity, uic T.0.)
KOFapbl TYPFBIAA JaMybl FbUIbIMFa OacTap Heri3
€KEHIH KOPTeHIIKIeH alThIn OThIp. «KiMmae-KiM ChI-
pTTaH ecitin OuTy, Kepim OuUTy CEKUIIlI Hopcenepal
KOOEUTIN anca, o KeH KUFaHbl Oap ajaM, ChIHAT,
OPBIHBICHIH, OPBIHCHI3BIH OOpIH /1€ OaraHarbl )KUFaH
HOpCceNepiMEeH ecel KbUIbIN, Kapam Tabanasl. bynait
eTin OyJ xapakeTke TYCIHTeH aJlaM/Ibl aKbUIJIbI aJ1aM
TeiMi3y», T aKbUIIBI aJ1aM Typajibl KOJIFa YCTaTKaH-
Jlali HAaKTBUTBI TY)KBIPBIM JKacauibl. (45-ce3).

Backanapian kemek KyTIiei, MoceseHi 63 6eTiMeH
aKbUT Tapa3bIChIHA CAJIBIN STy aJaMHBIH >KaKbIH
KacHeTTepiHiH Oipi. MyHmail agam Ke3aecKeH Mpo-
O1eMasbIK MaceeHi menrysi 6erae GipeyniH HycKa-
YBIH KYTHEH, OHbI Kajaiija e31 IIelIyre TpbIcajibl.
byt HaFbI3 MIBIFAPMAIIBUTBIK, OMIBIH Heci. A KeHoip
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OyFaH Kapama-Kapchl ©3IMJIK «OH OK» KeOiHece
0acka KiCiHIH aKbUIbIHA CYWHII, OWCHI3 OMIp KeIe/Ii.
Abaii:

«baceiHma Mu K0K, O31H1€ O JKOK.

Kem aiitca kenmi, XKypt aiirca 601161

OJeTl HaJaH aJaMHbBIHY —

Kynkimin kepaeH HalaHHbIH,

JIETI, MUCBI3, OMChI3 TyMO1I€3 aIaMHBIH KSHITIH TaMa-
11a kepceTkeH. «KapraipiM, KaiiFbl Oi1abIH, YIKBI
ceprex» JIEreH eJICHIH/IE /1€ OChI TIKIPIH KalTatai bl

«AKBUIIBI Kapa KbUIIBI KBIPBIKKA O6JIMeK, Op
Hopere o3iH/el Oara 6epmek. Tapasbl 1a, Ka3bl 1a 63
OoiipiHa, HaganHbIH CyHEHTEH1 KO TIEH TYPMEK».

Abail amaMTaHy oJIeMiHAEe €HOEK pOJIiH OWiKKe
KOsl Ourim «FpuUIbiM Tammai MakTan0a» eJeHIH-
neri 0ec achl ic (Tasnar, eHOeK, Oi, KaHaraT, paxbIiM)
AOaiiiblH eMip JHAJICKTHKACBIH HWTepTyAeri Oec
ackap anelll OargapiamMachlHa aiHalanbl. «Alam
OaJtachbIHBIH €H JKaMaHbl TalallChI3» AEUTIHI 1€ COH-
nbIKTaH (44-ce3) Abaili ajaM KaHbIH TEPEH TYCIHTCH
oML AapABIH Oipi. ON alaMHBIH 11K JYHUECIHC-
Tl KaWIIBUTBIKTAP/IBI 107 OcifHeme .

Alaii agaM OOMBIHIA KAKCHUIBIK [E€H KaMaHIbIK
KaTap JKypeTiHiH aiTThl. COHABIKTAH a/1aM YHEMI 03-
©3IMEH Kypec YCTiH/e O0aabl.

Abaii: «lmriM enreH, CBIPTHIM cay» JIeT aJaMHbIH
imKi Ky#3enicin OeitHenelai. byn cesnep amamMHBIH
KaH JYHHUECIHIH KYpIENUIriH KepceTenl. Abaii
azambl CBIPTKBI KaJIMbIHA Kapan Oaranayra Ooiamaii-
TBIHBIH TYCIHAIpAl. OHBIH MIBIFapManapbl ajiaM xa-
HBIHBIH alfHACKI CUSIKTBL. Op anaM AOalpl OKbIFaH-
na o3 OeiiHeciH kepeni. CoHbIKTaH Abail — agam
TaOMFaThIH TEPEH TaHBIFAH OWIIIBLI.

Kanmer, AGaii noynetti xkar kepmeiini. On eH-
OCKIeH, MaHall TEPMEH, OHEPMEH KeJITeH OaiTbIKThI
Mypar TyTajbl. OUTKeH1 O171iM, 1U1IM, FBUIBIM UTEpY
YIIiH, 9JIEYMETTIK OMipIiH «KipIill OOJIBIT KaTaHy»»
yuriH agan eHoek ety kepek. Cyperkepain «Erepme
Mall Kepek Oosca, KoneHep yilpeHOek kepek. Man
JKYTaWipl, OHEp KyTamauapl. Ajgay Kocmau ajaai
€HOCT1H CaTKaH KOJIOHEP U1 Ka3aKThIH dYJIHECi COM»,
nen kepcereni. (33-ce3). « ThIHBIII KaThII, OlpeyaeH
TUTeHOEH, KaHbIH KapMaHBIT afain eHOeKIeH Mal 13-
JIEMEK aJl apJibl aIaMHBIH ic1», — aeial (29-ce3).

AOaiinbiH Xypek Typaisl (uiaocoduscel. Abaii
IIBIFApMaTapbIHIA OKYPEK» YFBIMBI €PEKIle OpBIH
anaapl. O )KYpPEeKTi ajaM OOJIMBICHIHBIH OPTaJIbIFbI
nen Tycinai. AGail yIuiH )xypek — MeiipiMHiH, 9fieT-
TIH OHE aJaMIepIlIlIiKTiH MekeHl. COHZIbIKTaH O:

«KypekTiH Ke31 aniblica,

XaKTBIKTBIH TYCEpP Caymeci»

JIeT aIaMHBIH PyXaH! OSTHYBI )KYPEKTeH OacTaiarhl-
HBIH alTagbl.
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JKyperi osiHFaH ajgam FaHa eMipJAiH MOHIH TYcCi-
Hemi. MyHail anaM »KamMaHJIbIKKa OapMmaiibl, 3-
rere KHUsSHAT »Xacamaiiabl. AOalblH TYCIHITiHIE
JKYPEK — aJlaMHBIH €H HO31K 9pi €H KaCUeTT1 JyHHU-
eci. XKypek TopOueci — ajgam TopOuecCiHiH eH Ouik
caTtbichl. byn oinap Kasipri 3amaHaa Ja epekiie
MaHbI3Ibl. TeXHUKA MEH FBUIBIM JaMbIFaH CaWbIH
aJlaM JKYpPEriHiH Ta3aJbIFbl YPBIHFBIIAH Ja KaXeT
Oona Ttycyme. AOali — YITTBIK CaHAHBI OSTYIIBI
Abail Ka3aK XaJIKbIHbIH CAHACBIH OATKAH YJIbI TYJIFa
60s1b1. OJ1 XaNbIKThI KAPAHFBUIBIKTAH aJIbIM MIBIFY-
Il apMaH/Ia/Ibl.

AOanneig 0acThl MakcaThl — Ka3aK XaJKbIH all-
JIBIHFBI KaTapJibl eJIJICPAiH KaTapblHa KETKIZY ei.

On ka3zak OanaceIHBIH OLTIMAI OOMYBIH KaiaJbl.
OliTKeH1 OUTIM/II XaJIBIK KaHAa OPKEHHETT1 OO0Jajibl.
Abail Ka3akThIH OoyamarbiHa ceH . OHBIH MIbIFap-
MaJlapblHaH YMIT Coyleci ce3iiei.

Abaii:

«CeH ne O1p Kipmimn qyHuere,

Keririn tam Ta 6ap xKaman»

JIeT 9p aJaMHBIH KOFaMJIaFbl OPHBIH TaOybl KEPEKTi-
TiH alTTBL. By ce3aep OyriHTi yprnakx yiiH Ae YIKeH
ocueT 00BN Ta0bUIA b

AOaii XoFapblla alTBUIFAaH aaMH TYCIHIKTEpi
MbIHA TOPT AJTHIH JAIHICKKE OKEIIN OPHBIKTHIPAJIbI.
«Terinme amaMm Oajacel, agaM OajachIHAH aKbII,
FBUTBIM, ap, MiHE3 JIeTeH HopcenepMeH 030ak. OnaH
Oacka HOpCeJIepPMEH O3/bIM FOU JEMEKTIH O0opi ae
AKBIMAKTBIK, — JIET KOPBITA/IbI.

AOaii amam OOWBIHZA KE3JIECETIH KarbIMJIbI,
JKarbIMChI3 KACHUETTEPiHIH apa KITiH aKbIPaThIIl,
KICUTIK KaTapblHaH IIBIFApaThlH JKOHCI3 MiHe3
OiTiMIepre MaKTaHIIAKTBIK, apPCBHI3IBIK, YATCHI3-
JIBIK, CPIHIIEKTIK, KaJIKaylIblK KbUIKAKIACTHIKTHI
T.0. >karkpI3aabl. O MaKTaHIIAKTHIKTHI YII TYpre
oerneni. «bipeyi xaTka MaKTaHAPJIBIK MaKTaHbI 13-
neiai. O HamaH, HagaH Aa OoJica ajgaM, €KIiHIIICI
03 eIliHIH 1IIiHAe MaKTaHAPJIbIK MaKTaHABI 137CHIi.
OHBIH HaJAH/BIFBI TOJBIK, aJaM/IbIFbl TOJIBIK €MEC,
YUIHITICI ©3 YHIHE KeJil aiiTnaca, s ayjdblHa FaHa
Keln aiitmaca, e3re Kicl KOCTaMaWTBIH MAaKTaHIbl
13aeiai. On HagaHHBIH HaJaHbl hoMm ©31 ajaM eMec,
nernal (21-cesi). Tarbl Oip FaKbUIMACHIHIA: «...
KyJaiifa TepiCTIKTEH HEe ap MEH YATKa TEPiCTIKTEeH
CUIKIHIN, OOMBIH JKUHAIN ajia ajJMaraH Kici, 03 OOMbIH
©31 Oip TeKcepMel KETKEH Kici, Toyip XKIiriT TYTi,
oyeni agam 6a?» jer, ©3 Karenirid Oijie TYphIN Ty-
3eTyre HUET €TIETeH KYMBIP 0acThl TIEHAC TypPalIbl
nikip 6inmipeni (14-ce3s).

«CaxkanplH caTKaH KopijeH, eHOeTiH caTkaH Oaia
apThIK» Jem TyciHreH AOaii eHOekci3 asK OacarbiH,
YATCHI3, OMCBI3 TIEHACIEP 1 ObLIai sxepieimi:
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«Kenmi »xankay, KpIJDKaKmac,

O3ip Tamak, a3ip ac,

ChIpTHIH MBICHIK, 1MT1H JIac,

ApTbIH oWnan ysuiMac» OOJNBIN KYpIM, TIPIMiH
neMe, oflaH 1a Asa xioepreH ak OYUPBIKTHI ©JTIMHIH
031 apTHIK,-JIeN YKIM aiiTaJbl.

Kopeita aititkanna, Abaii Kynan6aitysel — Ka3ak
XaJIKbIHBIH PyXaHW OMIpiHAe epeKIle OpbIH aja-
TBIH YJibl TysIFa. OHBIH Mypackl — Oip 19yipiH FaHa
emec, OapiblK 3aMaHHBIH pyXaHU Ka3blHAchl. ADaii-
JIbIH OMJIaphl YaKbIT OTKEH CailblH >KaHFBIPBII, KaHa
MarblHAMEH TOJBIFBIN OThIpaasl. COHABIKTaH Abaii-
IIbI TAHY — Ka3aKThIH ©31H TAHYBI, pyXaHH OOJIMBICHIH
TaHybl OOJBIN TaObLUIAIBI.

AOail 3 XxainkblH LIBIH XyperiMeH cyini. Con
CYMICIEHIIUTIK OHBI XaJIBIKTHIH KEMIILTITIH alllbIK
anTyra skerenemi. On kazak OayachIHBIH OLTIMAI,
€HOCKKOp, TaNamnThl, MapacarThl OOJNFAHBIH Kaja-
nel. AGail KOPCETKEH kKO — aJamJibl OMIKKe KeTe-
peTiH xou. by — eHOek NeH FhUIBIMHBIH, aKbL1 MEH
AKYPEKTIH 5KOJIBL.

Abail anaMm eMIpiHIH MOHIH TepeH TYCIHAIpIN
oepai. O amamapl agaM €TeTiH KaCUeTTepi aHbIK
kepceTTi. Tanan neH eHOeK, TEPeH O MEH pPaKbIM —
azgambl KEMEJJIIKKE KETKI3€TIH KaCUeTTep €KeH1H
nonenaeni. ConbiMeH Oipre ecek, oTipik, MaKTaH-
IIAKTHIK, €PIHIIEKTIK CUSIKTHI MiHE3ICPIiH aaaM/IbI
a3apIpaThIHbIH eckepTTi. CoHIbIKTaH Abail u1iMi —
aJaMIIbUILIK 1J11MI.

AOGail TiNiHIH KepKeMIIri MeH TepeHMIri Ka3ak
ce3 eHEpIH kaHa OuiKke KkeTepAi. OHBIH op co31 — ol
MEH Ce31MHIH TyTac Oip anemi. Abait ce3nepi Kypek-
K€ JKeTiIl, afam/Ibl oinanabipasl. Coin cebenti Abait
IIBIFapMaIapbl YpraKkTaH-YPIaKKa JKaJFachlll Keie
JKaTKaH MOHTUIIK Mypa OonbIll TaObutanbel. Abait
Mypachl oHe OyriHri 3amaH AOaii mypacel OyriH-
Il KOFaM YIIIH epeKile MaHbI3Abl. YaKbIT e3rep-
reHiMeH, agaM Taburatel e3repMmeiii. COHABIKTaH
AOail aifTkaH oilap op Ioyip/e 3 MOHIH cakTal
Oepeni. byriari 3amanna na eHOEK ery, OLTIM ay,
FBUTBIM YHUPEHY — TaMyJIbIH 0acThI 0JIbl. byt — AGait
KOPCETKEH KOJ.

Kaszipri koramza a afaMHbBIH OOMBIHIAFbI )KAJIKA-
YIABIK, MAaKTaHIIAKTBIK, KOPCEKbI3aPIIbIK CUSKTHI Mi-
He3nep ke3neceni. byn — AGail chiHaraH KEeMIITIK-
tep. ConablKkTaH AOaiifibl OKy — ©TKEH/I1 FaHa TaHy
emMec, OyriHri emipai TyciHy. Abait ce3i — yakbITTaH
OMik TypraH ce3. AOaiIbIH YJIBUIBIFBIHBIH CBIPBI
AOaiiibIH YIBUIBIFBI — OHBIH TEPEH OWBbIHJA FaHa
eMec, aJaM >KaHblHAa >KaKbIHABIFbIHAA. AOail op
aJamMra TYCIHIKTI TUIMEH MOHTUIIK OMIIapIbl KeT-
Ki311. OHBIH HIbIFapMalIapblH OKbIFaH aJaM ©31HIIe
ol Tyieni. AGali — OKbIFaH CailbIH jkaHa KbIPbIHAH
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ambUIaThIH TYJIFa. bip Kaparania KapamailblM Kepi-
HETIH CO3JIEPiHIH acTapbIHAa TePeH PUI0CODUSITBIK
MarbiHa jkatagpl. CoOHAbIKTaH AOaiibl TaHy — y3aK
XKoJI. AGai[Ibl TONBIK TYCIHY YIIIH OHBI ©Mip OOMBI
OKY Kepekx.

AbaiineiH 180 KBUIIBIK MEPEUTOMBI — TEK Oip Ta-
pUXH JaTaHbl aTam eTy FaHa eMec, YIIbl OUIITBIIIBIH p—
MYpachlH KalTa TaHy, OHBbIH aMTKaH ©CHUETTEpiHE
Kaiita YHiTy Oonbin Tabbutaael. AGail Mypacsl — xa-
JBIKTBIH PyXaH!U TeMipKasbirbl. OHBIH MIbIFapMaa-
pBl Ka3akK eJiHIH pyXaHU eMipiHIe 9pAalbIM >KOJ
KOPCETETIH HIaMIIbIpaK OOJIbIN Kana 6epei.

AOaii 0i3re NalbIH KOJ KaJIbIpFaH JKOK, Oipak
nypseic 6arbIT KepceTTi. Cos 6arbIT — O1TIMIe YMTHLTY,
eHOeK €Ty, aJaMIIbUIBIKThl CaKTay OJIbl. by ko
eIIKAIIaH ecKipMeli. Y IIbl aKbIHHBIH apMaHbI — ca-
HaJbl, OLTIMII, eHOCKKOp XambIK emi. Coa apMaHIbI
KYy3ere acplpy — OYTriHI1 YpHakThIH MiHZeTi. AOai
CO31 op Ka3aKThIH JXYPETiH/e dKaHFBIPHIN TYPFaHa,
Ka3aK XaJIKbIHBIH PYXbl CIIKAIIaH dJICIPEeMEHII.

AOaiiipl OKy — pyXaHH JKaHapy.

AOaiel TYCiHY — afgam 00JTyFa YMTBLTY.

An AGaii )OJBIMEH XYPY — KeMEJNJIIKKe OacTai-
TBIH KOJI.

AOaiiIbIH pyXaHHM KEHICTIT1 ©3 XaJKBbIHBIH JJIey-
METTIK KeHICTIT'1H KeHEUTyTe MaKbIpaThiH OUiKTepre
yJiec KOCKaH. AJaMTaHy »XOHIHJETl KYHIbl HiKip-
Jepi — ’Kac IKETKIHIIEKTEpi KaJbIITAaCTHIPYIbIH
Oarmapnamacel. Ce3 COHBIH AOaiablH 130acaphl,
akbiH CYJITAHMAaxXMYT CO31MEH asKTaFbIMbI3 KEJEIi:

«ACBII CO311 13IECEH,

AOaiiipl OKBI, epiHoe.

AJaMJIBIKTBI KO31CCEH,

JKarrarm TOKBI KOHLITE.)
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Abstract

The article explores the multifaceted history of the
Russia-Germans, which may have begun when
Grand Prince Vasili III of Moscow (1479-1533)
took the Baltic branch of the German Order (Teu-
tonic Knights) under his protection. Important mile-
stones in their history include the joint military ope-
rations against Turkish invaders and the creation
of the short-lived multinational, multi-confessional
federation the “Khanate of Kazan — Tsardom of
Russia — Kingdom of Livonia”. The Germans made
significant contributions to the establishment of the
Russian Academy of Sciences and the first Russian
newspaper, which was published in German. They
held advanced positions in military branches such as
artillery, demining, and combat engineering within
the Russian army. According to the First Census of
1719, 31,100 Germans were living in the Tsardom of
Russia. The author also describes the various ethnic
groups of Germans in the Russian Empire, which,
after decades of state genocide, have coalesced into a
distinct ethnic group: the Russia-Germans.

Keywords: German Order (Teutonic Knights) |
Federation “Khanate of Kazan — Tsardom of Russia
— Kingdom of Livonia” | Battle of Molodi | The
Russian Academy of Sciences | St. Petersburgische
Zeitung | Germans of Saint Petersburg | Mennonites |
Caucasian Germans | Black Sea Germans | Volhynian
Germans | Germans of the Don Cossack Host |
Crimean Germans | state genocide | Russia-Germans

1517: The Military-Political Partnership Between
the Russians and the Germans

On 3 February 1517, the troops of the Turkish
Sultan Selim I (1470-1520) took Cairo following the
Battle of Ridaniya on 22 January 1517. Caliph Al-Mu-
tawakkil IIT (7—1543) was taken to the Sultan’s Palace
in Istanbul, where, according to legend, he handed
Selim I the symbols of the supreme ruler of the Mus-
lim world: the cloak and the sword of the Prophet Mu-
hammad. Thus, Selim I, the 9th Sultan of the Ottoman
Empire, seems to have become the 88th caliph.
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The Ottoman Turkish state became an Ortho-
dox Islamic state and one of the most powerful in
the world. Soon, the Christian states of Europe also
obeyed its will. The Turks’ most important geopolit-
ical partners were France and Sweden. The leader-
ship of the Polish-Lithuanian state often aligned with
the expansionist aspirations of the Ottoman Empire,
which negatively affected the interests of its multina-
tional commonwealth.

The provinces of the Teutonic Knights' in Prus-
sia and Livonia, which had become dependent on the
Polish—Lithuanian state, sought support from Russia,
a stronger power. On 24 February 1517, Albrecht
Dietrich Schonberg (?7-?), the legate of the Grand
Master of the German Order, arrived in Moscow
from Konigsberg. The treaty of union between the
Grand Duchy of Moscow and the German Order was
concluded in Moscow on 10 March 1517.

The Grand Prince of Moscow, Vasili III (1479—
1533) — unofficially addressed as a tsar — took the
German Order under his protection and informed
King Francis I of France (1494-1547) of this de-
cision. Vasili III agreed to provide funds for the
Grand Master of the German Order, Albert of
Prussia (1490-1568), to hire infantrymen and 2,000
armoured riders. They then agreed to take joint mil-
itary action against the Grand Duke of Lithuania
and King of Poland, Sigismund [ (1467-1548),
who was constantly forced to make concessions to
the Turks and Crimean Tatars.

In March 1517, at the Fifth Lateran Council of
the Catholic Church, Pope Leo X (1475-1521)
proclaimed a crusade against the Ottoman Turks.
The Holy Roman Emperor, Maximilian I (1459-
1519), developed a detailed campaign plan against
the Turks, which included the participation of “Rus-
sian archers” in joint military operations.

In the same 1517, Maximilian I sent a represent-
ative diplomatic mission to the court of the Grand
Duke of Moscow, Vasili III, to coordinate military
preparations. The embassy was led by the skilful dip-
lomat Baron Sigismund von Herberstein (1486—
1566), who was born in Vipava, which is now part
of Slovenia.

As if in response to this, Martin Luther (1483—
1546) published his famous 95 Theses on 31 October
1517 and began to promote anti-Catholicism. This
eventually led to a bloody split in the Christian world
and weakened the European forces opposing Turk-
ish aggression. Luther explained the invasion of the
Turks not by their obvious aggressive intentions, but
as an alleged punishment from God (Geillel Gottes),
and opposed the crusade.
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Realising that Russia was on his side, Albert of
Prussia demanded that the Polish king return Royal
Prussia®? and Warmia,® as well as pay compensation
for the “fifty years of Polish occupation” of these
lands: He demanded 30,000 guilders for every year
of occupation. In response, Sigismund I declared war
on the Order. Pope Leo X supported the Order, ac-
cusing Poland of shedding Christian blood and fight-
ing Christian militancy in the face of the threat of
invasion by the “infidel Turks”.

On Active Duty in Russia

In April 1521, Sahib I Giray (1501-1551), the
younger brother of Mehmed I Giray (1465-1523),
the Crimean Khan and vassal of the Ottoman Em-
pire, carried out a coup in the Khanate of Kazan. The
young pro-Moscow Khan Shah Ali (1505-1566), was
overthrown. Meanwhile, Suleiman I (1494-1566),
the Sultan of the Ottoman Empire and nicknamed the
Magnificent, began preparing a large-scale offensive
in Europe to capture Belgrade, the former capital of
Serbia and a key strategic location for further expan-
sion.

In the early summer of 1521, Suleiman I began
his campaign. The general political situation seemed
to favour the Ottomans’ aggressive plans. Howe-
ver, they also had to act quickly. Despite the divi-
sive activities of the Christian reformer Martin Lu-
ther, which objectively weakened the Holy Roman
Empire’s morale, military and political potential, its
emperor, King Charles V (1500-1558), convened
the Imperial Diet in Worms on 27 January 1521,
just three months after his coronation on 23 October
1520.

The main issue on the agenda of the High Assem-
bly, which met until 26 May 1521, was the mobilisa-
tion of forces and funds to repel Turkish aggression.
The Imperial Register (Reichsmatrikel) was adopted,
providing for the formation of the Imperial Army and
the payment of duties by each territory. The armed
forces capable of stopping the invaders began to
consolidate. Martin Luther was also heard on 17-18
April 1521, after which he was excommunicated for
his divisive propaganda. However, the formation of
a pan-European anti-Turkish coalition of Christian
states ultimately failed.

The conflict between the Habsburg dynasty, which
ruled the German (Holy Roman) and Spanish em-
pires, and France over domination of Western Europe
erupted with renewed vigour. In 1515, the French
army invaded Italy and swiftly seized control of the
Duchy of Milan, a territory legally belonging to the
German Empire. Meanwhile, King Henry VIII of

of Etnie Micreohistony

England (1491-1547) fought with mixed results in
northern France, attempting to regain lost territories.

By the summer of 1521, Crimean Khan Me-
hmed I Giray had assembled an enormous army of
over 100,000 troops to invade Russia. In addition to
almost the entire Crimean Horde, the army included
the Nogais, the Kazan Tatars, and Polish-Lithuanian
detachments.

On 28 June 1521, the allied army approached the
Oka River near Kolomna and crossed it. The Russian
troops suffered heavy losses and retreated, allowing
the Crimeans to begin looting the Kolomna neigh-
bourhood. They were soon joined by troops from
Kazan led by Sahib I Giray, who pillaged Nizhny
Novgorod and the surrounding area of Vladimir on
the way. On 1 August, the enemy approached Mos-
COW.

Mehmed I Giray demanded that Vasili III ac-
knowledge him as his vassal and agree to pay tribute.
Accepting these terms would effectively mean the
loss of the Grand Duchy of Moscow’s independence.
However, the situation was desperate, and the Grand
Prince signed the adhesion contract.

Meanwhile, on 28 August 1521, the Turks cap-
tured the important strategic fortress of Belgrade af-
ter a seventy-day siege. This was key to their further
expansion in Europe. The city was destroyed and its
Christian population deported to an area of Istanbul
that became known as Belgrad Forest (Turkish: Bel-
grad Ormani).

By the end of summer 1521, it seemed that no
power in Central and Eastern Europe could stop the
Turks and their allies from expanding. However, the
impossible happened: the successes of the anti-Rus-
sian coalition were nullified by the landslide victo-
ry in the siege of Ryazan, which was located on the
southeastern borders of the Moscow Grand Duchy.
Following its fall, the Crimean and Kazan khans
would have formed a single geopolitical entity under
the pro-Turkish Giray dynasty. Furthermore, Vasili
IIT formalised Moscow’s vassalage to the Crimean
Khans.

The defence of the city was led by Governor Ivan
Khabar (1470-1534), who thwarted an onslaught
and prevented Ryazan from being captured. Then,
referring to the letter of Vasili III, Mehmed I Giray
ordered him to surrender. Khabar demanded to read
the document himself, saying that it was hard to be-
lieve that his sovereign could do such a thing.

As soon as the besieged received the document,
the attackers were suddenly met with a barrage of
artillery fire, causing them to panic and stampede.
The chronicles recorded the names of the lead gun-
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ners, Jordan and Niklas, who were Germans. Ivan
Khabar tore up the humiliating adhesion contract,
saving not only the honour of the Grand Prince of
Moscow, but also Russia from Crimean Tatar bon-
dage.

This seemingly isolated episode of the military
campaign was actually a landmark event that funda-
mentally altered the military and political landscape
of Eastern Europe. It undoubtedly became an inspi-
ring example for Western Europe, demonstrating that
the Turks and their allies could be defeated. At the
same time, this historical fact demonstrated that the
Germans and Russians’ agreement to jointly strug-
gle against the Turks could be supported by concrete
deeds.

The sources do not indicate whether the Ger-
man gunners were military specialists appointed by
Charles V or knights of the German Order who were
under the protection of the Grand Duchy of Moscow.
There is no doubt that, at the beginning of the 16th
century, the Germans were not only a noble mercan-
tile estate in Russia, but they had also shaped its in-
digenous military and administrative estate.

Allies

Five years later, in a treacherous violation of the
agreement with the Polish—Lithuanian Jagiellons* re-
garding spheres of interest, the Turks attacked Hun-
gary. They inflicted a crushing defeat on the united
Hungarian, Czech and Croatian army at the Battle of
Mohécs on 29 August 1526, and occupied the Mid-
dle Danube Plain. This included the heart of Europe
in their possessions, providing a convenient spring-
board for the conquest of new territories and the fur-
ther spread of Islam.

In 1529, the Ottoman Empire made a determined
effort to capture Vienna, the capital of the Holy Ro-
man Empire. The city was besieged on 27 Septem-
ber. On 14 October, the Turks were forced to retreat
thanks to the Germans’ selfless defence. However,
before that, they had slaughtered all the captive
Christians. The Turks did not abandon their plans to
conquer Europe. It was only the opening of a second
front in the east, in the form of the Russo-Kazan
Wars of 1530-1531, that forced them to conclude
an “eternal peace” with the Holy Roman Empire on
22 June 1530. Under this peace treaty, the Germans
were obliged to pay an annual tribute of 30,000 du-
cats to the Turks.

According to the terms of this treaty, only Turkish
officials were permitted to control the border between
the Holy Roman and Ottoman empires. Of particular
humiliation was the protocol equating the Emperor
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of the Holy Roman Empire of the German Nation
with the “Great Vizier”, emphasising the emperor’s
dependent status on the Turkish Sultan. However,
two years later, the Turks attempted to besiege and
starve Vienna again, spitting on the “eternal peace
treaty”, but the Germans braved it once more.

“In the 16th century, the Turkish Sultan was
the enemy for Europe, especially for the German
Empire” (“Fiir das Abendland, vor allem fiir das
Deutsche Reich, war im 16. Jahrhundert der tiirk-
ische Sultan der Feind”’ the natural ally was the
Grand Duchy of Moscow. On 16 January 1547, the
Tsardom of Russia was proclaimed. Back in 1526,
the humanist and Catholic theologian Johann Faber
(1478-1540), who would later become the Bishop
of Vienna, wrote: “The piety and aristocratic form
of government of the Muscovites is a good example
for the Germans to follow” (“die Frommigkeit und
die aristokratische Staatsform der Moskowiter den
Deutschen als gutes Beispiel vor Augen”).®

Following the defeat of the numerically superior
coalition of Christian fleets (Spain, Venice, Genoa
and the State of the Church) by the outstanding Ot-
toman admiral Hayreddin Barbarossa (1478-1546)
in the Battle of Preveza on 28 September 1538,
France openly began to support the Turks in their
anti-German policy, effectively creating a second
front against the Holy Roman Empire in the west.
The French port of Toulon became a base for Turkish
galleys in the western Mediterranean.

This “sacrilegious alliance” caused a scandal in
Christian Europe and was therefore rarely publi-
cised. Essentially, the Turks provided the French
with financial support and coordinated military ac-
tion with them against the Holy Roman Empire. The
French attempted to synchronise the Turkish sieges
of Vienna with their own wars against the Germans,
and later acted as a united bloc against the Russian
Empire. The Crimean War (1853-1856) is consid-
ered the culmination of this Franco-Turkish alliance.

The Germans’ only natural allies in their fight
against the Turks were the Russians. In 1543, a post-
humous letter by the Dutch Catholic theologian Al-
bert Pighius (1490—-1542) was printed as a propagan-
da leaflet. In it, he urged the Pope to form an alliance
with Moscow against the Turks. Pighius had no doubt
that the Grand Prince of Moscow was ready for such
an alliance, as he was “a friendly Christian prince”
(“ein uns freundlich gesinnter christlicher Fiirst”).”

To strengthen the eastern front and counter Turk-
ish expansion, Emperor Charles V of the Holy Ro-
man Empire and Ivan IV of Russia (1533-1584),
who proclaimed himself Tsar in 1547, agreed to
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send an additional delegation of German military
and industrial professionals to Russia. The Tsar also
requested the dispatch of Lutheran theologians be-
cause he was deeply committed to spiritual self-edu-
cation at that time.

Perhaps he was prompted to it by his acquaintance
with the teachings of Andreas Osiander (1498—
1552), a professor of theology at the University of
Konigsberg. Unlike Martin Luther, Osiander taught
that sinfulness is not inherent in human beings, but
is instead a consequence of their misdeeds, and can
be redeemed through righteous behaviour. God is
within the human being and is inherent from birth:
“Who doesn't have God is not a Christian.” (“Wer
Gott nicht hat, ist nicht Christi”).

The part of Prussia that became the Lutheran
Duchy of Prussia in 1525, though a vassal of the
Kingdom of Poland, helped to strengthen the stra-
tegic union of the Russian Tsardom and the Holy
Roman Empire. This was seen as a guarantee of
the opportunity to eventually free itself from its
ambiguous dependence on Catholic Poland. In
1546, Duke Albert of Prussia gave the Goslar
entrepreneur Johann Schlitte a letter of recom-
mendation to Tsar Ivan IV, who provided him with
authorisations to recruit specialists from the Holy
Roman Empire.

Emperor Charles V supported the enterprise in
every possible way. However, the Kingdom of Po-
land and the Grand Duchy of Lithuania, which were
united under a single monarch, hindered the imple-
mentation of the allied obligations of the Tsardom of
Russia and the Holy Roman Empire, as they feared
the formation of a new military and political bloc
that had the potential to become a Eurasian super-
power. Livonia, which was completely dependent
on Poland, often played into the hands of its main
enemy, the Ottoman Empire, which did not neces-
sarily participate directly in the gruelling military
campaigns.

Yet it had another weapon that was irresistible at
all times: the treasures of the conquered Byzantine
Empire (the Eastern Roman Empire) and the finan-
cial resources appropriated from Baghdad, Egypt,
Greece and other countries. The strategically advan-
tageous geographical location of the Ottoman Em-
pire allowed the Turks to effectively control a large
part of world trade at that time.

Expelled from Spain and Portugal at the end of
1492, Sephardi Jews found a new homeland in the
Ottoman Empire. They created a reliable system
of money transfer, enabling them to exert prompt
influence on important decisions in a particular
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country through their subsidiaries in financial and
trading centres such as Bordeaux, Bayonne, London,
Amsterdam, Hamburg, Liibeck and Riga.

Schlitte recruited more than 300 specialists, in-
cluding four theologians. However, the entire group
was arrested by Polish officials at the port of Liibeck
on suspicion of being mercenaries intending to fight
against Livonia. The Polish authorities had good rea-
son to act as they did, given that the Livonian rulers
were extremely hostile towards the Tsardom of Rus-
sia at that time.

Some German specialists attempted to break
through the Iron Curtain at their own risk and trav-
el east. Some of them were arrested in Livonia and
executed; for example, a man known as “Craftsman
Hans”. Nevertheless, the Russian state found the
strength to respond adequately to the aggression of
the vassals of the Ottoman Empire.

By the mid-16th century, German specialists held
key positions in the Tsarist artillery and sapper de-
tachments. In the summer of 1552, they helped de-
fend the Tula Kremlin on the southern borders of
the Tsardom of Russia, which was under siege by
the troops of the Crimean Khan Devlet I Giray
(1512-1577). At the beginning of October that same
year, they contributed to the capture of the Khanate
of Kazan in the east. The Kazan Kremlin walls were
blown up by the Englishman Butler and a German
sapper named Erasmus, who was presumably from
Livonia.

The successes of the anti-Turkish coalition forced
its opponents to intensify their efforts. In the west,
Livonia began to act provocatively, closing its trad-
ing harbours in Riga and Revel to Russian merchants
and refusing to pay its accumulated debts. The prag-
matic policies of the Master (Landmeister) of the
Livonian Order, Johann Freytag von Loringhoven
(c. 1430-1494), and his successor, Wolter von Plet-
tenberg (c. 1450-1535), were forgotten.

The Federative State of the
“Khanate of Kazan — Tsardom of Russia —
Kingdom of Livonia”

As is sometimes the case with neighbours, the rela-
tionship between the Grand Duchy of Moscow and
the mighty Khanate of Kazan to the east was am-
biguous. The Grand Prince of Kiev, Vladimir, and
the Prince of Novgorod, Alexander Nevsky (1221—
1263), who was adopted by the grandson of Genghis
Khan, Batu Khan (1155-1227), opted for a strategic
partnership with the heirs of the Golden Horde. At
the same time, members of the Golden Horde aris-
tocracy became part of the Russian nobility.
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However, in 1521, power in the Kazan Khanate
passed to the Giray dynasty, who ruled the Crime-
an Khanate. In 1478, the Crimean Khanate became
a vassal of the Ottoman Turkish Empire. The Kazan
Khanate’s predominantly friendly relations with the
Grand Duchy of Moscow (which became the Tsar-
dom of Russia in 1547) were replaced by open hos-
tility.

The Crimean and Kazan Tatars launched de-
vastating raids on Russia. Meanwhile, the Ottoman
Turkish Empire strengthened its position north of the
Black Sea and in the Caucasus, contributing to the
Turks’ expansion into Western Europe. Meanwhile,
the trade in white slaves captured in Eastern Europe
flourished.

On 2 October 1552, after a long siege, the troops
of Ivan IV took the defenders’ positions by assault
after the German and English sappers had blown the
walls of the Kazan fortress. The Middle Volga region
was annexed to Russia. The peoples inhabiting the
Khanate of Kazan — the Chuvashes, Udmurts, Maris
and Bashkirs — became subjects of the Russian tsar.
The vast majority of them professed Islam, and their
spiritual leaders were Sayyids, who were descen-
dants from the Prophet Muhammad.

The title of “Tsar of Kazan” was also bestowed
upon Tsar Ivan IV. The Kazan Khanate retained its
independence and was in a personal union with the
Tsardom of Russia. Members of the ruling dynasties
of the Muslim world joined the Russian ruling elite.
While the transition to Orthodoxy was welcomed,
there were no mass beatings of infidels as had oc-
curred during the “Baptism of the Saxons”.

The majority of the population of the Tsardom of
Kazan remained Muslim. This played into the hands
of the Tsarist government. Russia was transformed
into a multi-ethnic and multi-religious state. The title
of tsar/khan of Kazan finally placed Ivan IV on an
equal footing with Western European monarchs and
the rulers of Muslim powers in the East.

Until this point, the world elite of that time did not
take his claim to be the rightful heir to the spiritual
traditions of the Eastern Roman Empire and a tsar se-
riously. However, dealing with the autocrat who had
appropriated the prestigious Khan title in wartime
was quite another matter.

Considering the role of the baptised or unbaptised
elite of the Kazan Tsardom in the Russian govern-
ment, it is clear that there were real, objective condi-
tions in the mid-16th century for Russia to eventually
become the spiritual (as well as managerial) centre
of a “new caliphate”. However, 35 years prior to the
emergence of the Kazan Tsardom, the initiative to
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revive the “new caliphate” was intercepted by the
Turkish sultans, who did not actually have any legal
right to do so because they were not direct descend-
ants of the Prophet Muhammad.

Aware of the precariousness of their claims, the
sultans wisely chose not to attempt to substantiate
their aspirations, as this was simply impossible. They
most probably hoped for a favourable turn of events
in the near future. This eventually happened as a re-
sult of the treacherous anti-Russian and anti-German
policy of Catherine II (1729-1796), who usurped
the Russian throne in 1762. Many Sayyids, who were
direct descendants of the Prophet, became part of the
political and spiritual elite of the de facto federative
state “Khanate of Kazan — Tsardom of Russia”. A fu-
ture caliph could potentially emerge from their ranks.

After the fall of Genghis Khan’s empire (c. 1155—
1227), the highest military and administrative power
in the Muslim countries could only be inherited by his
descendants, the Genghisids. To a certain extent, this
continuity of power remained intact at a local level
in the Muslim-dominated territories of the Tsardom
of Russia, although the “first persons” were appointed
by the government in Moscow. The Genghisids, who
scrupulously observed ancestral continuity of power,
could also assert their acknowledged supremacy in
the Muslim world.

The dynasty of the Turkish sultans of the Ottoman
Empire descended from the Kay1 tribe, who lived
in the Balkh region in northern Afghanistan. Flee-
ing the invasion of Genghis Khan, the tribe migrat-
ed westwards and eventually settled in the territory
of modern-day Turkey, which had previously been
conquered from the Christian Eastern Roman (Byz-
antine) Empire.

For Muslims in Central Asia and the Volga re-
gion, where state power was traditionally passed
down through the Genghisid dynasty, it was difficult
to accept the leading role of the Ottoman dynasty in
the Muslim world, given that their ancestors had ac-
tually fled from Genghis Khan’s warriors. However,
the Turkish sultans wisely chose not to raise their
claims, instead directing their efforts towards practi-
cal deeds, such as the conquest of a new living space
for their people.

Osman I Ghazi, the founder of the Ottoman dy-
nasty (died 1324), predetermined the strategic objec-
tive of Turkish expansion: Europe. Most of his army
consisted of migrants and adventurers of various ori-
gins who were attracted by the promise of easy prof-
it in the West, where they believed that “unwitting
sovereigns” ruled. The governing authorities of the
Eastern Roman Empire decided to prevent the Turks
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from crossing into Europe and delay their advance
westwards.

However, Osman I Gazi continued the onslaught.
With the support of migrants who flocked to his ter-
ritory, he captured the Greek port city of Ephesus on
the Aegean coast. This provided a convenient base
for attacking the Christian countries of the Mediter-
ranean region.

Alongside Kazan, the Qasim Khanate (1452—
1681) was also part of the Russian state, where the
Genghisids ruled. In the late 1560s, Sain-Bulat
(?-1616), the great-grandson of the last Khan of the
Great Horde, Ahmed bin Kiichiik (?7—1481), became
its ruler. In 1575, he was appointed by Tsar Ivan IV as
the “Grand Prince of All Rus”.

At the same time, Ivan IV began to consider seri-
ously the idea of establishing a friendly German state
in Livonia. Following Sweden’s entry into the war
alongside the Ottoman Empire in 1568, the choice
fell to Danish Prince Magnus (1540—-1583), a mem-
ber of the North German Oldenburg dynasty, to be-
come king of the new state.

Magnus was the son of King Christian III of
Denmark (Christian III; 1503-1559), an exempla-
ry Lutheran, and the brother of King Frederik II
of Denmark (Frederik II; 1534-1588). The idea of
creating a kingdom friendly towards Russia seemed
promising: the offspring of the European royal dy-
nasty was, in the eyes of the German, Danish and
Livonian nobility, more attractive than Ivan IV, who
was sometimes ill-tempered and nicknamed “Ivan
the Terrible”. Moreover, Magnus’s loyalty to the Tsar
also seemed unquestionable.

Following the preliminary agreement, Magnus ar-
rived in Moscow on 10 June 1570 and was received
with great solemnity. He was officially proclaimed
King of Livonia, took an oath of allegiance to the
Tsar, and became engaged to Princess Euphimia
Staritskaya (1553-1571), the daughter of the Tsar’s
cousin. As King of Livonia, Magnus was appointed
commander of the Russian troops sent against the
Swedes. On 25 June, his army and the tsarist detach-
ments went on campaign, and on 21 August began the
siege of Revel, which was occupied by the Swedish
army.

Sain-Bulat also took part in military operations
against the Swedes, commanding a tsarist detachment.
Together with Prince Ivan Fedorovich Mstislavsky
(?-1586), the grandson of Kazan Khan Huday-Kul
((?—1523), he led the siege of the Swedish-held for-
tresses of Oreshek-Noteborg, Wittenstein, and Revel.
This was the first time that the de facto federative
state of the “Khanate of Kazan — Tsardom of Russia —
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Kingdom of Livonia” waged a military campaign to
defend its northern borders against the Swedes, who
were a strategic enemy and ally of the Turkish Otto-
man Empire.

The Turks’ response was quite predictable. In
1571, their vassal, the Crimean Khan Devlet I Gi-
ray, launched a devastating attack on Russia, burn-
ing down Moscow. For this, he earned the nickname
“Conqueror of the Throne” (Taht Algan). Tens of
thousands were killed and more than 150,000 were
enslaved. Ivan IV offered the Khan colossal territorial
concessions and a substantial tribute. However, Giray
refused, believing that he could subdue Russia in its
entirety. The following year, having received support
from the Ottoman Empire, he assembled an army of
120,000, consisting of 80,000 Crimeans and Nogais,
33,000 Turks, and 7,000 Turkish Janissaries. The fall
of Moscow could change the whole geopolitical situ-
ation in Eurasia.

Battle of Molodi

The horde of conquerors was met head-on by only the
20,000-strong army led by the exceptional commander
Mikhail Vorotynsky (1516—1573). The 7,000-strong
Livonian German army, led by the warlord Jiirgen
von Fahrensbach (1551-1602) — a confidant of King
Magnus — came to their aid. Several battles took place
near the village of Molodi, 40 km south of Moscow,
between 29 July and 2 August 1572. Despite their nu-
merical superiority, the Turkish-Crimean army was
routed and almost completely wiped out.

All seven thousand Janissaries, most of the Cri-
mean mirzas and the son, grandson and son-in-law
of Khan Devlet I Giray were killed. Many of the
highest-ranking Crimean dignitaries were captured.
Following an unsuccessful campaign, the Crimean
Khanate lost almost all its soldiers, since, according
to custom, almost all combat-ready men were obliged
to participate in military campaigns. The Battle of
Molodi was a turning point in the confrontation be-
tween Russia and the Crimean Khanate, and the last
major battle between Russia and the steppe hordes.
The military power of the Crimean Khanate, which
had threatened Russia for so long, was undermined as
a result of the battle.

The Ottoman Empire was forced to abandon its
plans to reclaim the Middle and Lower Volga regions,
which became part of the Russian Tsardom and fell
within its sphere of influence. The Livonian Germans
made a significant contribution to the victory.

On the night of 23—-24 August 1572, on the eve of
St Bartholomew’s Day, Catholics organised the mas-
sacre of Protestant Huguenots across France. Around
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30,000 people were killed. This bloody event clearly
demonstrated the fragility of the religious peace that
had been declared between Catholics in the Polish—
Lithuanian Commonwealth and Protestant Lutherans
in Livonia.

Tsar Ivan IV strongly condemned the massacre of
the Huguenots. Following a period of relative peace
at the end of the 16th century, many Germans be-
gan to view Russia as an oasis of Christian tolerance.
Enlisting for military service or seeking employment
as highly skilled specialists offered the prospect of
significant financial improvement.

In practice, the federation of the “Khanate of Ka-
zan — Tsardom of Russia — Kingdom of Livonia”
proved its ability to effectively resist Turkish ag-
gression and that of their allies. Oberpahlen, now the
Estonian town of Pdltsamaa, became the capital of
the Kingdom of Livonia and the residence of Duke
Magnus. In addition to Livonia itself, the kingdom
included territories that are now part of the Volkhov
district of the Leningrad region. The kingdom’s ju-
risdiction was also supposed to extend to Karelia.

At that time, Magnus’ fiancée, Princess Euphi-
mia Staritskaya, suddenly died. Ivan IV then of-
fered Magnus the hand of her younger sister, Maria
(1560—-1597), who was thirteen years old at the time.
Magnus accepted, and the wedding took place in
Novgorod on 12 April 1573.

Successes of Turkish Diplomacy
Sigismund IT Augustus (1520-1572), founder of
the Polish—Lithuanian Commonwealth, attempted to
pursue a balanced policy, prioritising the resolution
of internal unification issues and avoiding disputes
with neighbouring countries. Following his death on
7 July 1572, a new head of state was elected.

Objectively, this did not suit the Ottoman Empire,
which sought to expand its territory by exploiting
others for its own ends. Its diplomats often acted as
mediators in disputes they had provoked, capitalising
on the resulting discord.

The main contenders for the elected post of the
head of the Polish-Lithuanian state were Tsar Ivan
IV, Duke Henry of Anjou (1551-1589) of the ruling
royal dynasty of Valois in France, Székely Prince
Stephen Bathory (1533-1586), Holy Roman Em-
peror Maximilian II Habsburg (1527-1576), in
whose reign tributes to the Turks began to be paid,
and his son Archduke Ernest of Austria (1553—
1595). As Ernest and Maximilian II pursued a course
against Turkey, their can—didacies during the elec-
tion campaign were also supported by the Russian
Tsardom.
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However, the Turkish Sultan Selim II (1524-
1574), sent a letter to the Polish szlachta demanding
that they not choose Maximilian II or his son as king.
Stephen Bathory, a vassal of the Ottoman Empire,
was named as the preferred contender. However, it
was ultimately Henry of Anjou who was chosen,
as he could trace his lineage back to Anne of Kiev
(1032-1089), daughter of Yaroslav the Wise, Grand
Prince of Kiev (978-1054).

On 10 September 1573, Henry was officially pro-
claimed potentate of the Polish—Lithuanian Com-
monwealth after taking the oath of office at the Notre-
Dame cathedral in Paris. It may have appeared that
the candidacy of a member of the French royal dy-
nasty was in the best interests of the Ottoman Turk-
ish Empire. France was bound by the “sacrilegious
alliance of the Lily with the Crescent” of 1536, which
was concluded between King Francis I (1494—-1547)
of France and Sultan Suleiman the Magnificent
(1494-1566). Several treaties had also been signed
since the end of the 15th century, formalising the mil-
itary and strategic cooperation between the Polish—
Lithuanian state and the Turks.

However, the newly elected King of Poland and
Grand Duke of Lithuania was not inclined towards
constancy. Born a Catholic, he embraced Protes-
tantism in his youth, a stance that might have been
favourably viewed by the Muslim rulers of the Ot-
toman Empire. However, under the influence of his
mother, Catherine de Medici (1519-1589), he later
became a devout Catholic.

Henry arrived in Poland on 24 January 1574. On
14 June of that year, he learned of the premature
death of his brother, King Charles IX of France
(1550—-1574). Acting on the advice of his mother,
Henry decided to accept the French crown and, with-
out delay, set off on his journey. En route, he was
met and hailed as “twice the king”. The coronation
of the Polish-Lithuanian king Henryk Walezy as the
French monarch Henry III took place in Reims Ca-
thedral on 13 February 1575.

The prospect of an unprecedentedly powerful
anti-Turkish alliance was looming: the Polish-
Lithuanian Commonwealth was joined by a per-
sonal union with France. The federative state of the
“Khanate of Kazan — Tsardom of Russia — King-
dom of Livonia” and the Holy Roman Empire,
both suffering from the yoke of Turkish tribute,
joined forces in their desire to stop Turkish expan-
sion. Henry III was already a flexible and astute
politician who could not ignore the mood of the
Christian world; the extremely unpopular “sacri-
lege alliance” was on the verge of collapse.
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Following the king’s departure, which was driven
by necessity, the Sejm was convened at the initiative
of Jakub Uchanski (1502-1581), the Archbishop of
Gniezno and Primate of Poland. The Sejm initiated
the question of removing Henry III because he was
absent from the country. Uchanski’s religious views,
which led to him being accused of heresy and sum-
moned before the Inquisition, almost caused Poland
to break with the Catholic world and establish a na-
tional church.

The senators actually advocated a personal union
with France and opposed the overthrow of Henry III
due to his hasty departure. However, Uchanski in-
sisted on replacing the king. The king was sent an
ultimatum that was both unacceptable and a provo-
cation to his honour: he was to return to Poland be-
fore 15 July 1575, or he would lose his rights to the
Polish throne.

The return route of the Catholic “twice the king”
could be risky: it would be necessary to bypass the
Protestant states again. Furthermore, Henry was un-
doubtedly aware of the impending Turkish offen-
sive in Europe, which actually began a few months
later.

Uchanski proposed the candidacy of Maximilian
IT of Habsburg, Holy Roman Emperor, who, at that
time, was paying tribute to the Ottoman Empire.
It was probably assumed that, through the Polish-
Turkish treaties, it would be possible to align the
German Holy Roman Empire with the Ottoman Em-
pire. The Senate of the Polish—Lithuanian Common-
wealth voted for Maximilian II.

However, not everything went according to the
pro-Turkish party’s plan at first. Tsar Ivan IV was
nominated for the Polish crown by a significant pro-
portion of the szlachta nobility because he was seen
as a strategic partner in the joint struggle against the
Turks and Crimean Tatars. The nobleman Krzysztof
Grajewski (?7—?) wrote an open letter about the need
for a union between the Polish-Lithuanian state and
Russia.

The reaction did not take long. Grajewski was ar-
rested and imprisoned. In September—October 1575,
the Turks organised a devastating raid on the eastern
lands of the Commonwealth, where many Orthodox
Christians lived. They traditionally gravitated to-
wards Russia. The raiders could continue their ram-
page and devastate central Poland.

The “warning” was understood, and Stephen
Bathory, the Székely prince and vassal of the Ot-
toman Empire, was “appointed” as the husband of
Anna Jagellonka (1523-1596), Queen of Poland
and Grand Duchess of Lithuania. They were declared
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co-rulers in the 1576 royal election of the Polish—
Lithuanian Commonwealth. Stephen was ten years
younger than Anna, who was 53.

Rotation of the Tsar
Tsar Ivan IV did not win the election for King of Po-
land and Grand Duke of Lithuania. This was partly
due to the anti-Russian stance of some Sejm depu-
ties and the pressure from the Turks. However, there
was another good reason. In the eyes of Europeans,
the Russian tsar was still considered just the Grand
Prince of Moscow for a long time. Queen Eliza-
beth I of England (1533-1603) was the first to
recognise his tsarist title. Wanting to attract Russia
to the union against the Ottoman Empire, the Holy
Roman Emperor Maximilian II recognised the royal
title of Ivan IV only shortly before his death in 1576.

The Holy See defended the popes’ exclusive
right to grant royal and other titles to sovereigns,
undoubtedly influencing the position of Catholic
countries. The author of this book is not aware of
any documents confirming the recognition of the
tsarist title of Ivan IV by the Protestant rulers of
Northern Europe. In this case, the Russian tsar acted
like a true statesman. In autumn 1575, as leader of
the federation “Khanate of Kazan — Tsardom of Rus-
sia — Kingdom of Livonia”, he transferred supreme
power to the Muslim Khan Sain-Bulat of the Qasim
Khanate in a crowning ceremony. Earlier, in 1573,
Sain-Bulat was baptized with the name of Simeon
Bekbulatovich.

The Genghisid on the Tsarist throne of Russia was
to symbolise its multinational federalism, which was
cemented by the recognised ruling dynasties of the
East and West. This posed not only a military and
political challenge to the Ottomans, who were at-
tempting to usurp the title of caliphs, but also un-
ambiguously declared the future direction of Russian
statehood: towards a powerful Eurasian empire. Af-
ter a certain period of time, it was possible that the
next head of the federation could be the Livonian
King Magnus. However, events began to unfold in a
way that was not favourable to Russia.

Defence of Gdansk

The cities occupied by the German Order refused
to recognise Stephen Bathory’s election as valid be-
cause many Germans believed Maximilian II, the
Emperor of the Holy Roman Empire, to be a more
suitable candidate for the role of head of state. This
was especially the case given that the Polish Senate
had chosen him as king and announced the results of
the vote.
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In December 1575, Gdansk rebelled immediately
after the apparent machinations with the election
results; the city’s German population professed
Lutheranism. On 1 May 1576, Anna Jagiellon and
Stephen Bathory had a lavish wedding in Krakdow.
The Bishop of Wioctawek, Stanistaw Karnkowski
(1520-1603), crowned Bathory as King of Poland.
In August, the new king assembled an army of mer-
cenaries and occupied most of the German cities.

However, the centre of the German resistance,
Gdansk, could not be taken quickly. The Holy Roman
Emperor, Maximilian II, had decided to support the
rebellious Germans, but he died unexpectedly on the
eve of his army’s campaign, at the age of 49, on 12
October 1576. Gdansk’s resistance lasted exactly two
years, until mid-December 1577. The city withstood
the siege and retained its previously granted privileges.

Bribery

At the same time, and in the interests of the Otto-
man Empire, Bathory launched an active campaign
against the “Federation of the Khanate of Ka-
zan, the Tsardom of Russia and the Kingdom of
Livonia”, employing not only military means. The
appointed head of the Polish-Lithuanian Common-
wealth, on his mother’s side, belonged to one of the
most influential families of European financiers.

His grandfather, Stephen Telegdi (7—1514), was
nicknamed the “Treasurer” (Kincstartd) and ma-
naged the finances of Vladislaus II (1456-1516),
who was King of Bohemia, Hungary, and Croatia.
Vladislaus I was nicknamed “The Kind” because he
stood back from government affairs, leaving them to
nobles and clerks. It would be naive to assume that
Telegdi, who managed the finances of three states,
could make deals without considering his own in-
terests, even with such a “benevolent” ruler who
lacked proper control over state affairs.

Although the Bathory-Telegdi family had money,
many historians note the modesty of Stephen Batho-
ry and his unassuming nature. Bathory bought the
Livonian king Magnus, who sold his kingdom to the
Telegdi-Bathory family and defected to the enemies
of Russia.

A key figure in the deal may have been the Portu-
guese Sepharad, Joseph Nasi (1524—1579). A finan-
cier of the Ottoman Empire, he had a significant im-
pact on European politics thanks to his knowledge,
personal acquaintances with many political figures
in Europe, and an extensive network of commercial
agencies. In 1580, Magnus was fighting on the side
of Bathory. The Eurasian federation, which included
the Livonian Germans, ceased to exist de jure.
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Testament of Ivan IV
The first Russian tsar, Ivan IV, was proud of his Ger-
man lineage. As contemporaries noted, he repeatedly
professed that Bavarian blood flowed in his veins.
Perhaps he came to this conclusion because of the
similarity between the words “Bavarian” and “bo-
yarin”.?

The autocrat tried to prove his “Germanic ances-
try” and religious tolerance. “He enjoved arguing
with Germans about the law and responded well to
contradiction. In 1570, he held a ceremonial debate
with the Lutheran theologian Rocita in the Kremlin
Palace, accusing him of heresy. Rocita sat on an
elevated seat covered with rich carpets, spoke bold-
by, justified the dogmas of the Augsburg Confession
and was awarded signs of the Tsar s favour. He also
wrote a book about this curious conversation. The
German preacher Caspar, wanting to please Ivan,
was baptised in Moscow according to the rites of the
Orthodox Church. To the annoyance of his fellow
countrymen, he joked about Luther, but none of them
complained of harassment. They lived quietly in the
new German Sloboda in Moscow, on the banks of
the Yauza, enriching themselves through crafts and
arts.”"

Concerned about the future of the Tsardom and
aware that his son Fyodor (1557-1598) was unfit
to rule due to his mental weakness, Ivan IV made
several versions of his last will and testament. Re-
ferring to Luka Pavlus, who “knew the Russian lan-
guage and affairs of state well ”, Nikolay Ivanovich
Kostomarov (1817-1885), one of Russia’s most
distinguished historians, describes the intrigue sur-
rounding the tsarist testament in his book “Russian
History in Biographies of Its Main Figures”. “First,
Ivan drafted a will in which he declared Fyodor heir
and established a council alongside him, with Boris
Godunov among its members. Then, having won the
tsar s favour, Bogdan Belsky turned him against Bo-
ris Godunov. It was later revealed that the tsar had
made another will, leaving the throne to the mentally
impaired Fyodor and appointing Archduke Ernest
(W.F.: Archduke Ernest of Austria; 1553—1595) as
ruler of the state. The tsar had previously wanted
to put Archduke Ernest on the Polish throne. Ernest
was to take possession of Tver, Vologda and Uglich,
and if Fyodor died without an heir, he would be-
come the heir to the Russian throne. His respect for
the nobility of the German House of Habsburg had
influenced his decision. He considered their mem-
bers to be heirs to the Holy Roman Empire, where
Jesus Christ himself was born. This will was kept
secret from Boris, but the aforementioned boyars
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knew about it. Diak Shchelkalov (Vasily Yakovievich
Shchelkalov; ?—1611) betrayed his comrades and se-
cretly informed Boris. The two of them made a plan
to destroy the will after Ivan s death.”™

Despite his failure with the Livonian Kingdom,
Ivan IV actively sought allies among the German
states. He may even have wished to unite the Ger-
man Empire (the Holy Roman Empire of the German
Nation) with the Tsardom of Russia in the form of a
personal union, thereby infusing the originally Ger-
manic Rurik dynasty with new German blood. This
was not a casual idea of the “mad autocrat” (as the
first Russian tsar was often depicted), as evidenced
by the policy of Boris Godunov, the de facto ruler of
Russia under Tsar Fyodor I Ivanovitch (1557—-1598).

Godunov realised that if the gravely ill Russian
autocrat died, there would be no place for him at the
tsarist court anymore, as the autocrat’s wife was his
sister Irina (1557-1603). In 1585, he secretly sent
envoys to the court of the Holy Roman Emperor, Ru-
dolf II (1552-1612), proposing that, in the event of
the tsar’s death, the issue of marriage between his
sister and Ernest be discussed, with the latter’s sub-
sequent accession to the Russian throne.

However, the secret may have become apparent
because of excessive talkativeness or the betrayal of
Jacob Zaborovsky, the Polish translator of the mis-
sion. There was a significant political upheaval, with
those who did not want a strong centralised power
being the most indignant. For them, Poland was the
example, with royal power limited by the Sejm, and a
kind of “circus democracy” similar to that in ancient
Rome. However, the German (Holy Roman) Empire
was organised as a pyramid of free states, imperial
estates, and free landed gentry.

In contrast to the “circus democracy” that could
easily be manipulated and did not represent anyone or
anything, the complex structure of the Holy Roman
Empire expressed the vital interests of social groups
and territories that needed a unifying and authorita-
tive state power. On 1 September 1598, Boris Godu-
nov was crowned Tsar of Russia. Contacts between
the Moscow state and the Holy Roman Empire in-
tensified. Merchants, doctors, industrialists, military
personnel and scientists travelled to Russia. They
were offered positions, good salaries and land with
peasants. European culture became part of everyday
Russian life. This influenced clothing, housing, social
ceremonies, and even customs such as beard-shaving.
Boris Godunov sent Russians to study abroad. He
also tried to arrange a marriage for his daughter, Kse-
nia (1582-1622), with one of the most important rep-
resentatives of the ruling European dynasties.
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In 1604, the experienced Boris Godunov, seasoned
in battles with political opponents, set out the shared
foreign policy objectives of the Russian Tsardom and
the Holy Roman Empire in a letter to Rudolf II: “We
know that King Sigismund is not pleased that we are
in good correspondence, brotherly friendship, love,
reciprocity and trust with you, our illustrious poten-
tate and powerful Emperor Rudolph. For the sake of
our love, we have convinced Persian Shah Abbas to
establish relations and friendship with you, our be-
loved brother, and to fight the Turks alongside you.
The Polish king fears that, by establishing relations
with you, our beloved brother, we have formed an al-
liance against him, threatening both the Polish crown
and the Lithuanian principality. That is why he does
not allow messengers and ambassadors from you to
pass through his land to us, nor from us to you. This
is why he looks so unsympathetically upon our mutu-
ally supportive relations. We, together with you, the
illustrious potentate, cannot help but wonder how the
Polish King, Sigismund, can call himself a Christian
sovereign yet not perform Christian deeds. "

This letter was also a political testament from the
wise statesman. At the time, society did not heed his
appeals. On 13 April 1605, the fifty-three-year-old
Boris Godunov died suddenly: “The death of Tsar
Boris was sudden and strange. After nearly two hours
in the afternoon, when the doctors had already left as
usual, having deemed the tsar to be in good health
based on his appetite at dinner (he generally loved
to eat well and heartily, and it is possible that he did
so excessively), he was struck by a sudden feeling of
unwellness and stomach pain. He went to bed unaid-
ed and told them to call the doctors, who had already
left. But before they arrived, the Tsar died, having
lost his voice before his death.”"

Military Estate of Russia
In the 17th century, the Ottoman Empire and their al-
lies intensified their attacks on the Tsardom of Russia
and the German Holy Roman Empire. In the winter
of 1656/57, the Crimean and Lithuanian Tatars, who
had been taken in as refugees and settled near the
border with German lands, attacked the Duchy of
Prussia. Twenty-three thousand Germans were killed
and 34,000 were taken into slavery. All food was
either taken or destroyed, resulting in the deaths of
80,000 people from starvation. This wave of Turkish
aggression also reached Prussia, which was seem-

ingly far away from the Ottoman Empire.
The far-sighted Polish politicians realised that the
Turks’ plans also included the complete enslavement
of their state. In 1683, when the Turks besieged the
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capital of the Holy Roman Empire, Vienna, King of
Poland and Grand Duke of Lithuania Jan III So-
bieski (1629—-1696) rushed to its aid. Following vic-
tory in the Battle of Vienna on 12 September 1683
during the Great Turkish War (1683-1699), an
alliance of Christian European states known as the
Holy League was formed. This included the Papal
States, the Holy Roman Empire, the Polish—Lithua-
nian Commonwealth and the Venetian Republic. The
Tsardom of Russia joined the League in 1686. The
combined forces liberated much of Central Europe
from the Turks, significantly weakening their military
might.

The success of the campaign was primarily due
to the effective military and political cooperation be-
tween the Tsardom of Russia and the German (Holy
Roman) Empire. By the middle of the 17th century,
over two-thirds of the commanding officers in the
Russian army were of Western European origin. These
included French Huguenots, Englishmen, Scots and
Dutch, but most of them were German warlords.

West Europeans and Germans held the highest
ranks in the Russian army. By the beginning of the
18th century, a multi-ethnic community had emerged
in Russia. Based on the ethnicity of the vast majority
of its members, this community was known as the
Germans, and identified itself as such.

Its formation was largely due to the joint struggle
of the Russian and German (Holy Roman) peoples
against incessant Turkish aggression over the centu-
ries. The Germans held advanced positions in mili-
tary branches such as artillery, demining and combat
engineering within the Russian army. According to
the First Audit of 1719, 31,100 Germans were living
in the Tsardom of Russia.'

The Livonian Germans

under Poland and Sweden
Following the dissolution of the State of the Teutonic
Order (1226-1525), the Baltic lands became the sub-
ject of rivalry between the neighbouring Baltic Sea
powers as they competed for supremacy in Northern
Europe. Due to its strategic location, Livonia became
a battlefield in this struggle, fought with both mili-
tary and spiritual means.

The Truce of Jam Zapolski, signed on 15 Janu-
ary 1582 between the Polish—Lithuanian Common-
wealth and the Tsardom of Russia, failed to resolve
their differences, leaving their ultimate solution to
an unpredictable future. During the Livonian War
(1558-1583), Russia failed to conquer the Baltics
and the war ended with Russia holding the same ter-
ritory as at the beginning.
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Soon after, the heavily tested country became a
battlefield in the Swedish—Polish War of Succes-
sion (1597-1629). It thus became embroiled in the
world-historical conflict between Protestantism and
the Catholic Counter-Reformation. In this struggle,
the victories of the Swedish army under Gustav II
Adolf (1594-1632) ultimately decided the outcome.
It was not insignificant that the Livonian Germans,
especially the citizens of Riga, fought hard to defend
their Lutheranism against attempts at re-Catholicisa-
tion and Polonisation.

The Germans of Livonia, bitter about Poland’s
violation of the treaties, claimed their right to resist
and mostly voluntarily sided with Sweden. Follow-
ing Gustav Adolf’s capture of Riga in 1621, Poland
ceded Livonia to Sweden in 1629. Only the south-
eastern part of the province, the historical and cultur-
al region of Latgale, remained with Poland. Becom-
ing part of Sweden was significant for the political
development of the Baltic Germans.

The reforms carried out by the Swedish kings
in Estonia and Livonia in the fields of government,
the church, the administration of justice, and educa-
tion had a lasting effect. The German landed gentry
succeeded in consolidating their autonomous posi-
tion, influencing regional developments so that Li-
vonia and Estonia became lands reigned by nobility
(Adelsldnder), in which the Landtag consisted only
of manor owners. Only Riga was able to claim a seat
in the Livonian parliament.

In the Duchy of Courland and Semigallia,
which was under Polish sovereignty, political and
constitutional conditions developed in line with
those in the Polish-Lithuanian Commonwealth,
where the szlachta were a legally privileged noble
class. The German landed gentry of the Duchy, re-
lying on the “indigenous right” (the right of place of
birth), managed to establish themselves as a pros-
perous, self-contained estate.

Duke Jakob von Kettler (1610-1682) of the
Duchy of Courland and Semigallia built factories,
developed agriculture and created a merchant and
military fleet that surpassed those of Brandenburg,
Hamburg, Liibeck and other German cities com-
bined. He established Courland colonies in West
Africa (on the Gambia River) and on the island of
Tobago off the coast of South America. He received
Tobago from King Charles I of England (1600—
1649) in exchange for supplying ships and weapons,
and purchased the territory of the Gambia from local
chiefs.

Following the outbreak of the Second Northern
War (1655-1660), the Swedes invaded Kurland,
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suspecting Jakob Kettler of being allied with Tsar
Alexei Mikhailovich (1629-1676). The duke was
captured and taken to Riga in 1658, while the Dutch
captured the Duchy’s overseas possessions. Ac-
cording to the Peace of Oliva (1660), the Swedes
withdrew their claims to the Duchy of Courland
and Semigallia, and the duke was released.

The end of Swedish rule in Livonia was brought
about by a conflict between King Charles XI
(1655-1697), who had been an absolute monarch
since 1680, and the Livonian knighthood. The con-
flict arose when the king began to confiscate their
property. The nobility’s resistance led to the king
abolishing the “knightly self-government” in Cour-
land and Semigallia in 1694.

By the end of the 17th century, most of the ter-
ritory of the former State of the German Order was
viewed by the Swedish government as their colony.
This situation was exacerbated by several years of
poor harvests and widespread epidemics. There-
fore, by the beginning of the Great Northern War
(1700—-1721), this had inevitably affected the mood
of the population of these lands and the Baltic Ger-
man nobility. Consequently, many did not support
the Swedish side in the new war as a result of the
Swedish expropriation policy (reduction) in Livo-
nia. One notable figure affected by the reduction
was the Livonian politician Johann Patkul (1660—
1707), who was sentenced to mutilation and death
by King Charles XI of Sweden in 1694. Many his-
torians believe that this was a decisive factor in
triggering the Great Northern War.

In May 1699, Patkul travelled to Copenhagen to
seek the support of King Christian V of Denmark
(1646-1699). He also assured the King of Poland
and Grand Duke of Lithuania, Augustus II (1670—
1733), that the Livonian barons, who were dissat-
isfied with the reduction, would support the King
if his troops entered Livonia. Thereafter, Augustus
IT sent Patkul to Russia to negotiate the terms of
a joint military campaign. In autumn 1699, Patkul
travelled to Moscow to meet Tsar Peter the Great
(1672—1725). On 21 November of that year, he for-
malised an alliance between the Tsardom of Russia
and the Polish—Lithuanian Commonwealth at the
Preobrazhensky, the tsar’s preferred residence. The
treaty called for the partition of the Swedish Em-
pire among Denmark-Norway, Russia, Saxony, and
the Polish—Lithuanian Commonwealth.

Two months after the treaty was signed, the
Saxon troops of Augustus II invaded the Baltic
lands of Sweden, marking the outbreak of the Great
Northern War.
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Russian troops besieged Riga in the autumn of
1709, and its Swedish garrison surrendered on 15 July
1710.

On 4 July 1710, the victorious Russian army, led
by Field Marshal Boris Sheremetev (1652—1719),
concluded the so-called “capitulations” (Kapitu-
lationenen) with the city of Riga and the Livonian
knighthood. These documents set out the special sta-
tus of Livland and Riga within the Russian Empire.
On 14 July, the Livonian knighthood and the Riga
Council of Estates paid homage to Tsar Peter 1.

On 29 September 1710, similar intentions were
declared in the following capitulation with the city
of Reval and with the Estonian knighthood. From the
Russian side the capitulation was signed by General
Christian Felix Bauer (1667-1717).

The capitulation of Livonia comprised three chap-
ters and 65 articles. In Articles 9 to 11, Tsar Peter I
confirmed the everlasting privileges that the Duchies
of Estonia and Livonia had enjoyed under Swedish
sovereignty prior to the reduction. Livonia’s privileges
included self-government in the following areas: judi-
ciary, regional police, church and school administra-
tion, management of matters of general welfare, post
office and local community and municipal govern-
ance. Thus, alongside the general administration of the
governorate, known as the “crown authorities” (Kron-
behdrden), there were also bodies of self-government
in Livonia, known as the “land authorities”. While the
“crown authorities”, together with the vicegerent or
governor, were under the control of the central Russian
authorities and ministries, the German Livonian au-
thorities were independent. According to the capitula-
tion, the Lutheran denomination was explicitly recog-
nised as the ruling Livonian church in 1710. German
was retained or introduced as the business language in
all authorities and institutions. In district and grammar
schools, the language of instruction was German.

Sweden was obliged to recognise the capitulations
granted to the Livonian Germans when it signed the
Treaty of Nystad with Russia on 10 September 1721.
Between 1721 and 1918, Livonia and Estonia were
governed according to these capitulations.

Following the accession of the usurper Cathe-
rine II (1729-1796) to the throne, relations between
St. Petersburg and the Baltic provinces lost their pre-
vious stability. Initially, Catherine II confirmed the
1710 privileges. However, by 1764 at the latest, the
self-proclaimed empress had reconsidered the issue
of provincial autonomy. The strengthening of Russian
absolutism and the concept of viewing the empire as a
whole placed considerable pressure on Baltic German
autonomy.

33



The periods between 1860 and 1905, and between
1910 and 1917, were also characterised by an intensi-
fied Russification policy that increasingly encroached
upon the privileges of the Livonian Germans.

For the first time, territories that had been not only
under strong European cultural influence, such as
Novgorod, were incorporated into the Russian Em-
pire. These territories included Estonia and Livonia,
which were part of Western Christian civilisation in
terms of their political, social and economic struc-
ture, spiritual and material culture, historical devel-
opment and traditional values. These provinces were
therefore also referred to as the “German” Baltic Sea
provinces of Russia.

The peace treaty that ended the Great Northern
War of 1700-1721 was signed in Nystad, a city that
is now part of Finland. On 2 November 1721, Rus-
sia was proclaimed an empire and, at the request of
the senators, Peter I (1672—1725) accepted the title
“By the grace of God, the most excellent and great
sovereign emperor Pyotr Alekseevich, ruler of all
the Russians, of Moscow, Kiev, Viadimir, Novgorod,
Kazan, Astrakhan and Siberia,; sovereign of Pskov,
great prince of Smolensk, Tver, Yugorsk, Perm, Vyat-
ka, Bulgaria and others, sovereign and great prince
of the Novgorod Lower Lands, Chernigov, Ryazan,
Rostov, Yaroslavl, Belozersk, Udora, Konia and the
sovereign of all the northern lands, sovereign of the
Iverian lands; sovereign of the Kartlian and Geor-
gian kings, of the Kabardin lands, of the Circassian
and Mountain princes, and of many other states and
lands, both eastern and western. He is also the suc-
cessor, sovereign, and ruler.”

From that point on, the Germans of Livonia and
Estonia served the “Emperor of All the Russias”,
who promoted the “European idea” in Russia. They
fulfilled their duties as officers, diplomats, and ad-
ministrative officials of the Empire, which opened up
new and unprecedented possibilities for them.

At the same time, the absolutist princely state tri-
umphed over the estates in Prussia’s north-eastern
territories. However, the German knighthoods and
city authorities in the Baltic managed to maintain
their political autonomy. This undoubtedly contrib-
uted to the development of certain characteristics
and behavioural patterns among the Germans of Li-
vonia, Estonia and Courland, distinguishing them
from members of the same social strata in Prussia. A
primarily state-related human type developed there,
while the Baltic Germans were primarily socially
oriented. They evolved self-help social institutions
and assigned to society functions that elsewhere
were assigned to state organs.
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The German-Baltic nobility played a significant
role in Russian history. Many Russian ministers,
politicians, generals and admirals came from their
ranks. The German-speaking University of Dorpat
occupied a permanent place in German cultural life,
particularly during the 19th century.

German-Speaking Academy
on the Russian Soil. Antecedents
The philosophical school founded by Plato (427—
347 BC) in the late 4th century BC was called the
“Academy”. It was located in the eponymous Grove
of Akademos, near Athens, which was named after
the ancient Greek hero buried there.

The first academy in modern history was founded
in Italy in 1603 and consisted of only six members.
The academics called themselves “The Lynx-Eyed”
after the lynx, a wild forest cat whose sharp vision
symbolised the observational prowess required by sci-
ence.

However, with the publication of the final vol-
ume of the Academy’s works in 1651, its activities
ceased. To commemorate it, the Vatican established
the Pontifical Academy of Sciences in 1847, whose
members referred to themselves as the “The New
Lynx-Eyed”. Following the unification of Italy, King
Victor Emmanuel II (1820-1878) issued a decree
in 1871 establishing the “Accademia dei Lincei” as
the National Academy of Sciences.

On 1 January 1652, four German doctors —Johann
Lorenz Bausch (1605-1665), Johann Michael Fehr
(1610-1688), Georg Balthasar Metzger (1623—
1687) and Georg Balthasar Wohlfahrt (1607-1674)
— established a scientific society in Schweinfurt. This
society was given the Latin name “Academia Naturae
Curiosorum”, meaning “Academy for those interest-
ed in nature”. This name was later interpreted as the
“Academy of Natural Sciences”. In 1687, Holy Ro-
man Emperor Leopold I (1640-1705) approved it
as an imperial academy. It became officially known
as the “Academia Leopoldino-Carolina” (the “Acad-
emy of the Holy Roman Empire named after Emperor
Leopold for those interested in nature”), but was sim-
ply called the “Leopoldina” in everyday life.

Until 1904, the Leopoldina was a network of sci-
entists without a permanent place of residence. Its
legal address was that of the residence of its current
president. It was not until the opening of the uni-
versity library building in 1904 that it found a “per-
manent residence” in Halle an der Saale. It is now
known as the German Academy of Natural Scientists
Leopoldina (Deutsche Akademie der Naturforscher
Leopoldina).
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The first formal meeting of The Royal Society
of London for Improving Natural Knowledge, ap-
proved by the Royal Charter, took place on 22 April
1663. The scientific journal “Philosophical Trans-
actions of the Royal Society” was first published
on 6 March 1665. Like the Leopoldina Academy, the
Royal Society had no permanent home for over two
centuries (until 1873), frequently moving and strug-
gling to pay the rent on time. It was more akin to
an organisation that promoted scientific knowledge
than an organised academic community that planned,
financed and conducted fundamental research.

In 1635, Cardinal Richelieu (Armand-Jean du
Plessis, Duc de Richelieu; 1585-1642), the First
Minister of France who uttered the words, “Give me
only six lines written by the hand of the most honest
man, and I’ll find something for which he could be
hanged”, gave permission to the literary circle gath-
ered by the Calvinist Valentin Conrart (1603—-1675)
to organise an academy. For the next 40 years, aca-
demics and writers gathered at Conrart’s house. He
didn’t contribute much himself, preferring to listen.
The following saying appeared about him: “I imitate
Conrart with his careful silence” (J’imite de Conrart
le silence prudent). It was not until 1699 that King
Louis XIV (1638-1715) approved the academy’s
charter, which was virtually a gathering of French
language enthusiasts.

The Royal Prussian Academy of Sciences
(Koniglich-PreuBische Akademie der Wissenschaf-
ten) was founded in 1700. Its first president was Got-
tfried Wilhelm Leibniz (1646—1716). As the acade-
my was not financed by the state treasury, there were
insufficient funds for serious research. Consequently,
Leibniz placed his hopes in the organisation of the
academy in Russia. However, this only happened af-
ter his death.

The Academy

On 22 January 1724, Emperor Peter I issued a decree
establishing the “Academy of Sciences and Curious
Arts”, which was significantly different from all re-
lated foreign organisations. As a government agen-
cy, its members received fixed salaries to promote
scientific and technological progress in the Russian
Empire. The Academy combined the functions of a
scientific research institution and a training centre.
It had a specialised gymnasium and a corresponding
university.

Peter I passed away on 28 January (8 February)
1725. Before his death, he signed a decree, pub-
lished on 23 February (6 March) 1725, entitled “On
the invitation of scientists to the Russian Academy of
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Sciences and the provision of the necessary benefits
to those wishing to come to Russia”. This document
provided the most favourable conditions for scien-
tists from European countries coming to Russia.

On 7 December 1725 (18 December by the new
calendar), Empress Catherine I (1684-1727) issued
the decree “On the establishment of the Academy
of Sciences and the appointment of court physician
Blumenthal as its president”. The academy’s opening
was scheduled for 27 December 1725. This was the
same day that the main temple of Christianity, Hagia
Sophia (“Holy Wisdom”), was consecrated in Con-
stantinople in 537.

Public lectures were a striking element of St. Pe-
tersburg’s cultural life, delivered by academicians to
all science enthusiasts. Almost all academicians and
adjuncts gave lectures on subjects such as mathema-
tics, physics, chemistry, mineralogy and natural his-
tory. These presentations were conducted in Russian
and attracted large audiences.

However, the Academy was perceived as “Ger-
man”, and most of its documentation and proceed-
ings from the 18th century were recorded in foreign
languages. From its foundation in 1725 until 1733,
the Academy’s protocols were written in Latin; from
1734 to 1741, they were written in German; from
1742 to 1766, they were written in Latin again; from
1767 to 1772, they were written in German again;
and from 1773 onwards, they were written in French.

The university formed an integral part of the
academy. Its role was to prepare scientific staff. It
operated relatively regularly in the 1750s and early
1760s, during which time it was actively supported
by Mikhail Vasilyevich Lomonosov (1711-1765).
Following his death, however, the university began
to fade away, finally closing down in 1767. Never-
theless, it had played an important role in educating
the first Russian academicians. The academy also
helped to establish Moscow University in 1755.

The Academy as Promoter
of Public Education
The Academy was involved in a far-reaching edu-
cational movement aimed at establishing a public
school system within the Russian Empire.

In 1761, the St. Petersburg Academy of Sciences
prepared six projects for school reform. Academicians
Josef Adam Braun (1712-1768), Johann Eberhard
Fischer (1697-1771), Johann Ernst Zeiler (1725—
1784) and Jacob von Staehlin-Storcksburg (1709—
1785) suggested the original ideas about the organisa-
tion of education in the country. Gerhard Friedrich
Miiller (1705-1783), another academician, was very
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active in this regard, presenting several large-scale
projects and memoranda about the organisation of
educational institutions. He argued for the creation
of four types of school to train future scientists, mi-
litary personnel, merchants, and officials, and deve-
loped the respective training concepts.

The St. Petersburg Academy of Sciences strove
to create a school system. It submitted proposals to
the government commission on the new education
project and appointed Gerhard Friedrich Miiller to
represent it. As a first step, the Academy of Sciences
proposed establishing a “collegium or government”
to supervise schools, i.e. creating a special state ed-
ucational department. This agency was to comprise
nine people, three of whom were to be “notable en-
lightened science lovers” and the rest scientists. The
board was tasked with developing the main provi-
sions for the reform and presenting a plan for estab-
lishing schools. It was also responsible for managing
all educational institutions, including primary and
secondary schools and universities, and for prepar-
ing charters for existing public and private schools.

“The Plan for the Organisation of Primary and
Secondary Education in Russia” was compiled by
Franz Ulrich Theodor Aepinus (1724-1802), an
academician and a member of the “Commission
for the Establishment of People’s Schools”, which
was formed in 1782. This commission was the first
state institution to address all aspects of education
in Russia. In the early 19th century, the Ministry
of National Enlightenment (Ministrstvo narodnogo
prosveshcheniya) was established on its basis. This
government ministry oversaw science and educa-
tion.

The development of schooling required the train-
ing of teachers, first and foremost. The first Teachers’
Seminary was founded at the University of Moscow
in 1779 and was partly financed by members of the
“Friendly Scientific Society”. Johann Georg von
Schwarz (1751-1784), a philosophy professor at
Moscow University who headed the Russian branch
of the spiritual Rosicrucian Society, donated 5,000
rubles. Three adjuncts of the Academy were invited
to take up professorial positions at the seminary in
order to ensure high educational standards.

Mikhail Evseevich Golovin (1756-1790), a
nephew of Mikhail Lomonosov, taught physics and
mathematics. Golovin graduated from the Academic
Gymnasium in 1773 and entered the Academic Uni-
versity, where he studied physics under Wolfgang
Ludwig Krafft (1743-1814), the son of Georg
Wolfgang Krafft (1701-1754). Golovin’s well-
made translations of Leonhard Euler’s scientific
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works played a significant role in the development
of the natural and mathematical sciences in Russia.

Vasily Fyodorovich Zuyev (1754-1794) studied
natural history, physics, chemistry, and metaphys-
ics in Leiden and Strasbourg. He participated in the
academy’s expeditions under the command of Peter
Simon Pallas (1741-1811). From 1781 to 1782, he
travelled to the regions of the Bug and lower Dnieper
rivers. He documented his travels in a book entitled
“Travel Notes from St. Petersburg to Kherson in 1781
and 1782 (Puteshestvennyye zapiski ot Sankt-Pe-
terburga do Khersona v 1781 1 1782 g. SPb. 1787).
Zuyev wrote a number of works on zoology, primarily
focusing on the taxonomy of fish. Zuyev was also the
author of the first Russian manual on natural science,
entitled “The Outline of Natural History” (Nacertanie
prirodnogo istoriia, St Petersburg, 1786).

Johann Friedrich Hackmann (1756-1812)
composed “The Comprehensive Description of the
Territory of the Russian State” (Prostransnoe Zem-
leopisanie Rossiyskogo Gosudarstva, St. Petersburg,
1787) and “Universal Description of Earth” (Vseob-
shchoe Zemleopisanie, St. Petersburg, 1788) for the
Russian public schools. Hackmann was the first to
draw a border between Asia and Europe along the
Emba River.

Golovin, Zuyev and Hackmann organised and
equipped physical, zoological, botanical and min-
eralogical school cabinets, providing visual aids for
training.

Members of the Academy also participated in the
creation of original Russian-language textbooks for
schools and the translation of foreign educational lit-
erature. These textbooks were created in accordance
with the latest scientific achievements of the time.
They were practical, perfectly illustrated and con-
tained carefully considered methodological recom-
mendations. Based on abundant factual material, “A
Brief Russian History” (Istoriya Rossiyskogo gosu-
darstva, 1799) was compiled for schools by Johann
Gotthilf Stritt (1740-1801). It had nine editions.

Once the first teachers had graduated from the
Teachers’ Seminary and the necessary textbooks had
been published, it was decided that the main public
schools in provincial centres would offer a five-year
course of study and that public schools in smaller
towns would offer a two-year course. The curriculum
in the smaller schools corresponded to the first two
years of the main schools’ curriculum. These schools
were open to children of all backgrounds and nation-
alities. Training was free of charge. By the end of the
18th century, around 300 People’s Schools had been
established across the Russian Empire.

36



The renowned 18th-century historian August
Ludwig von Schlozer (1735-1809) observed that
the high historical significance should be attributed
in particular to the victories over the Turks and the
establishment of public schools. The state school
system, first established in the 1780s and 1790s, was
largely the brainchild of the St. Petersburg Academy
of Sciences, which was responsible for developing
and implementing this innovative educational sys-
tem. No other scientific academy in Europe or Amer-
ica played such an important role in educating its
people as the St. Petersburg Academy of Sciences
did.

The First Newspaper of

the Russian Empire
The “St. Petersburgische Zeitung” is both the oldest
newspaper in Russia and the oldest German-language
newspaper to be published outside of Germany.
Russia’s first Russian-language newspaper, the “St.
Petersburg Gazette” (Sankt-Peterburgskiye vedo-
mosti), was published a year later in 1728. While
the first issue of the newspaper has not survived, the
correspondence between Laurentius Blumentrost
(1692-1755), the first president of the Academy of
Sciences and Arts in St Petersburg, and Mikhail
Petrovich Avramov (1681-1752), the director of
the city’s first printing house, which preceded the re-
lease of the first issue of the newspaper, is available
to view:

Focydaps moli naBpenmulii naBpeqmeeBuys.

MpucnaxHeie ome Bawezo npeBocxodumenscmBa Ha HemeuxoMm duanexme
Kypaxmsl Gcawkms numeps Bypxckol mvnozpagiu Benbas A newamame
besv 3ambdnenun; moxkmo uzBoneme moii Mocydape npucname 6
mvnozpadinw co oHbixb KypaHmoBb Ha pycckomb A3bikE 3a pykod Bawezo
npeBocxodumenscmBa konikn, komopaa dna Gtdewis umbems Geme
Bce2da ocmabnena npu mvnozpagiu

Bnpovems ocmawce Bawezo npeBocxodumenscmBa cayza
rewBapa 3 dua 1727 2o0da. Muxaiino ABpamoBs.

My Mr Lavrentij Lavrentyevich.

I have ordered that the newspapers sent by your
Excellency, written in German dialect, must be
printed immediately in the St. Petersburg typography;
however may your Excellency send a copy of this
newspaper in Russian, signed by your Excellency,
into the typography. This should always be left in the
typography for the purpose of the inquiry.

But for all that, I remain the servant of your
Excellency

The 3. Day of January of year 1727

Mikhailo Avramov

The first editor was Gerhard Friedrich Miiller, a
member of the Imperial Academy of Sciences and
Arts in Saint Petersburg, who was also responsi-
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ble for editing the “Saint Petersburg Gazette” and its
“Comments”.

Both the newspaper and the “St. Petersburg Ga-
zette” were run by the Academy of Sciences. The
“St. Petersburgische Zeitung” published official re-
leases of the Russian government, international news
and information on books published by the Acade-
my, as well as the currency exchange rate, details of
theatrical performances and private announcements.
Originally issued weekly, it became a daily newspa-
perin 1831.

Language Planning in the Russian Empire
Count Hermann-Karl von Keyserlingk (1697—
1765) was officially president of the St. Petersburg
Academy of Sciences for more than a year, from 18
July 1733 to 23 September 1734. He came from an
ancient noble family with roots in Westphalia. Key-
serlingk was educated in Konigsberg under the tu-
telage of Gottlieb Siegfried Bayer (1694—-1738), a
philologist, historian and researcher of Russian an-
tiquities, as well as one of the first academicians of
the St. Petersburg Academy of Sciences.

The presidency of Keyserlingk should be remem-
bered as marking the beginning of a linguistic revo-
lution that would define the linguistic development
paradigm of the peoples of the Russian Empire. In
the long term, it would also pave the way for the
consolidation of linguistic norms among German-
speaking ethnic groups in the Holy Roman Empire.

Keyserlingk engaged Vasily Kirillovich Tredia-
kovsky (1703—-1769) as the Academy’s translator
and the future founder of love-romantic lyrics, which
were previously unknown in Russia. Trediakovsky
was tasked with “cleaning up the Russian language”
and writing not only poems, but other works too. This
involved replacing the official Church Slavonic lan-
guage with a new language norm that would be com-
prehensible to the people of the Russian Empire. Key-
serlingk left the Academy after being assigned abroad.
In his detailed instructions for managing the Acade-
my, he emphasised the need to develop a grammar
for the normative language of the Empire — Russian
— which would differ fundamentally from the Church
Slavonic that had been adopted as the official state
language. This work was entrusted to Vasily Evdoki-
movich Adodurov (1709-1780), an adjunct of the
Academy, whose grammar was published in 1740.

As a representative of the Russian Empire at
various European courts, Keyserlingk was highly
esteemed in 18th-century diplomatic circles. In Po-
land, he zealously defended Orthodox Christians
from Catholic oppression and supported Orthodox
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followers who were subjects of the Holy Roman
Empire. He was a patron of the composer Johann
Sebastian Bach (1685-1750). His son, Count Hein-
rich Christian von Keyserlingk (1727-1787), also
became a renowned Russian diplomat.

Vasily Kirillovich Trediakovsky continued the re-
construction of the state language of the Russian Em-
pire, which had been initiated by Herman Karl von
Keyserlingk. Trediakovsky hailed from Astrakhan,
a multi-ethnic city and important trade and transit
hub in the Volga Delta en route to Persia. His father,
Kirill Trediakovsky, was an Orthodox priest. Vasily
began his studies at the Capuchin monastic school
and then at the Moscow Slavic-Greek-Latin Acade-
my, which was established between 1685 and 1687
under the direction of the Greek brothers Joannicus
(1633—1717) and Sophronius (1653—1730) Likhud.
In 1726, Trediakovsky travelled to the Netherlands,
spending two years in The Hague. He then studied
mathematics and philosophy at the University of Paris
(Sorbonne), participating in public debates. Upon re-
turning to Russia in 1730, he published his translation
of Paul Tallemant’s novel “The Ride to Love Island”
(Voyage de I’isle d’amour, 1663). This was accompa-
nied by his own poems in Russian, French and Latin.

The book’s success was due to its content, which
depicted feelings of graceful love and introduced
new images and notions that were unfamiliar to Rus-
sian readers but common in Western European liter-
ature. In his foreword to this edition, Trediakovsky
expressed the idea of publishing literary works in a
language that the population could understand, i.e.
in “Russian” rather than Church Slavonic (“Slove-
nian”). “The Slovenian language is very obscure
nowadays, and many of our readers do not under-
stand it,” he complained. Trediakovsky introduced
accentual-syllabic verse, a metrical composition that
felt familiar and natural to Russian readers, and it
was adopted by the vast majority of Russian poets.
This must also be attributed to Herman Carl von
Keiserling, who supported Trediakovsky’s innova-
tive ideas and greatly contributed to the develop-
ment of the new language of the Russian Empire.

The Union
On 22 April 1491, the German-Roman King Ma-
ximilian I (1459-1519), who would later become
Emperor, signed the Union Treaty proposed by the
Russian Tsar Ivan III (1440—-1505) in Nuremberg.
One important circumstance laid the foundation
for the alliance between Germany and Russia: the
35th Grand Master of the German Order, Johann
von Tiefen (c. 1440-1497), and the Master of the
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Livonian Order, Johann Freytag von Loringhoven
(c. 1430-1494), were determined to free themselves
from their dependence on Poland, to which the Or-
der had been forced to submit after signing the Se-
cond Peace of Thorn in 1466.

For a long time, the Catholic clergy insisted on
the redeployment of the German Order, thus alleg-
edly bringing them closer to the theatre of war with
the Turks. Following the advice of Lucas Watzen-
rode, Prince-Bishop of Warmia (1447-1512), Po-
lish King Jan I Olbracht (1459-1501) proposed to
Pope Alexander VI (1431-1503) that the German
Order be relocated from Prussia to south-western
Ukraine. Removing the Order from Prussia and Li-
vonia would undoubtedly have led to the expulsion
of the German population.

On behalf of the German-Roman King Maximil-
ian I, Ivan III was asked to take the Livonian Order
and other spiritual principalities of Livonia under
his patronage. The urban population of these princi-
palities was almost exclusively German. From that
moment on, the historical destinies of the Livonian
and Russian peoples became inseparable. The 1491
union treaty was extended in 1493.

In the 16th century, a significant number of
knights from the Livonian Order were recruited for
military service in the Tsardom of Russia. These in-
cluded officers and privates who had been captured
during the Livonian War (1558-1583), as well as
volunteers. They fought the Crimean Tatars in the
Battle of Molodi (29 July—2 August 1572), which
sealed Russia’s fate as an independent state. Many of
the knights had their ancestral estates in the Rhine-
land and Westphalia.

In 1613, during the Russian-Polish War (1609—
1618), the garrison of the fortress of Bely (in the Tver
Oblast), consisting of foreign mercenaries, voluntari-
ly switched sides to join Prince Dmitry Pozharsky
(1578-1642). The Germans and Western Europeans
who were on active military service in Russia be-
gan to be referred to by the people as the “Belskij
Germans” (Belskiy nemtsy). Many of them lived off
the income they received from the estates granted to
them; others were paid salaries in cash. Some of the
most notable personalities were:

- Johann Wilhelm von Fiirstenberg (c. 1500—
1568), Master of the Livonian Order, who was born in
Neheim, which is now a borough of the city of Arns-
berg in North Rhine-Westphalia. Furstenberg was
taken prisoner and moved to Lyubim, which is now
the administrative centre of the Lyubimsky District
in the Yaroslavl Oblast of Russia. He was frequently
seen at festive and diplomatic events in Moscow.
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- Georg von Mengden (1628-1702) was the first
colonel of the Preobrazhensky Life-Guard Regiment
and governor of Kiev. He was the grandson of Ernst
von Mengden, who was one of the stolniks (young
nobles responsible for bringing dishes to the tsar’s
table, looking after his bedroom and accompany-
ing him on his travels) of Tsar Ivan IV Vasilyevich.
Another ancestor, Johann von Mengede (nick-
named Osthof), was Master of the Livonian Order
from 1450 to 1469. The ruins of their ancestral castle
can be found in Dortmund-Mengede.

- Dmitri Andrejevich Fahrenbach (died 1657)
entered Russian service in 1613. He came from an
aristocratic family with roots in the Rhineland. In
1627, he converted to Orthodox Christianity and was
granted a Russian noble title. From 1642 to 1643, he
served as governor of Vyatka. In 1648, he became
governor of Yakutsk. He contributed to the develop-
ment of new lands and trade in eastern Siberia.

- Georg Lermant was a member of the Bely for-
tress garrison. He was granted an estate in Galich,
which is now a town in the Kostroma Oblast of Rus-
sia. One of his descendants was the Russian poet
Mikhail Lermontov (1814-1841). According to
legend, the Lermontovs can trace their ancestry back
to an aristocratic Scottish family, although Lermann
is also a fairly common German surname.

As a rule, former knights of the Livonian Order
and German specialists were housed in fortified
settlements along the southern and eastern borders
of the Russian state. They were well paid from the
tsar’s treasury, and decent service was rewarded with
estates comprising land and serfs. Unlike in Western
Europe, the omnipresent Inquisition was absent.

The Patriarchate of the Russian Orthodox Church
was only established in Moscow in 1589, and its
representatives on the ground were clearly lacking.
After some of Andreas Osiander’s (1498-1552)
followers were publicly executed in Konigsberg, his
supporters may have sought refuge in the Tsardom
of Russia amid the chaos of the Livonian War and
its aftermath. It is plausible that some of the congre-
gation of the first Lutheran parish in Moscow were
influenced by the ideas of Andreas Osiander. The
social and spiritual integration of the Germans was
facilitated by the similarity between the religious be-
liefs of Andreas Osiander’s devotees and those of the
Russian Orthodox Church."

Tens of thousands of “Darpat Germans” (“Darp-
skije nemzi” — from the name of the city of Dorpat/
Derpt, now the Estonian city of Tartu) were moved
to the southern and eastern border settlements of
the Russian Tsardom. According to local historian
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A. N. Lepyehin, a small fort called Dedilovo, now in
the Tula Oblast, was home to around a hundred ‘for-
eign warriors’, who were usually given Russianised
nicknames:

Garrach — T'opoxoB [Gorokhov]

Kos von Dahlen — Ko3onasies [Kozodavlev]

Von Dahlen — SIxonTtoB [Yakhontov]

Hamilton — XomyTtoB [Khomutov]

Lowenstein — JleBamén u Jlepmun [Levashev] and
[Levshin].

The prototype of the legendary Cross-eyed Lefty,
a left-handed arms craftsman from Tula, was most
likely Lowenstein, a rifle arms craftsman.

The ancestors of those with noble East European
surnames such as Sheremetyev, Saltykov and Morozov
came from the lands of the German Order; the Myat-
levs, Neplyuevs, Protopovs and Pupkovs came from
other lands of the (German) Holy Roman Empire.

Some Livonian Germans settled on the banks of
the Yauza River on the outskirts of Moscow. A Lu-
theran community was established there between
1560 and 1565, with Brictius Thon Norde, the son
of the eponymous Frisian theologian and reform-
er, serving as its first provost. A wooden Lutheran
church was built in Moscow in 1575-1576. In 1601,
with the personal permission of Tsar Boris Godu-
nov (1552-1605) and donations from the royal treas-
ury, a stone Lutheran church was built in the “Ger-
man Sloboda” (suburb) of Moscow.

For the Glory of the Empire

On 26 November 1769, the Ribbon of Saint George
was approved at the request of the Russian Empire’s
military leadership to reward heroes who showed
courage on the battlefield, as well as outstanding
generals. Four levels of the award were established.
They were named after Saint George, a Greek sol-
dier who endured agonising torture for refusing to
renounce his Christian faith. Gold and black were the
colours of the coats of arms of the Christian Byzan-
tine Empire and the defenders of the Christian faith:
the Holy Roman (German) and Russian Empires.
Catherine II (1729-1796), the usurper of the throne,
did not fail to immediately decorate herself with the
Saint George’s Ribbon of the first degree.

In December 1769, Lieutenant-Colonel (podpolk-
ovnik) Fyodor Ivanovich von Fabritian (1735—
1782), a Livonian knight of the German Order, was
awarded the second Saint George’s Ribbon of the
third degree. He had distinguished himself on 11 No-
vember 1769 when, commanding a detachment of
1,600 men, he annihilated a Turkish detachment of
7,000 men and occupied the city of Galatz.
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Lieutenant-General Christopher Fyodorovich
von Stoffeln (1720-1770) reported the successful
initiatives of Lieutenant-Colonel Fabritian, Lieu-
tenant-Colonel von Udom and Captain Sorin to the
superior command.

In February 1770, the first recipient of the 4th de-
gree of the Saint George’s Ribbon was the Livoni-
an Knight of the German Order and Prime Major,
Reinhold Ludwig von Patkul (1730-1801). His fa-
ther, Carl Gustav von Patkul (1686—1750), was the
nephew of Johann Reinhold Patkul (1660-1707),
an associate of Peter [ who initiated the unification of
the Livonian knighthoods of the German Order with
the Tsardom of Russia. This resulted in the estab-
lishment of the Russian Empire. Reinhold Ludwig
von Patkul was awarded the Saint George’s Ribbon
in recognition of his courage in battles against the
anti-Russian Bar Confederation, which was openly
supported by France and Turkey.

Woldemar Karl Friedrich Reinhold von Pat-
kul (1783-1855), son of Reinhold Ludwig von Pat-
kul, became a cavalier of the Saint George’s Order
of the 4th degree and was subsequently awarded a
golden sword “for bravery” for his distinction in the
Battle of Smolensk during the Patriotic War of 1812
with the French.

In 1783, Michael Andreas Barclay de Tolly
(1761-1818) — the future field marshal, war minis-
ter of the Russian Empire, and Livonian knight of
the German Order — became adjutant to Reinhold
Ludwig von Patkul. Europe owes a debt of gratitude
to Barclay de Tolly for preserving the Russian army
in extremely challenging circumstances. Without
his efforts, Russia would never have been liberated
from French occupation or saved from the threat of
renewed Turkish aggression.

Germans in the Civil Service

In fact, a confederated geopolitical space had been
established since the Grand Duchy of Moscow’s
strategic partnership with the German Order on 10
March 1517. Not only did many Livonian knights
defend the borders of the Christian world in Eastern
Europe with weapons in their hands, they also safe-
guarded its interests as diplomats and statesmen.

In this respect, the history of the Osterman dy-
nasty is revealing. On 10 September 1721, Heinrich
Johann Friedrich Count Ostermann (1687-1747)
signed the Peace of Nystad with Sweden, ending
the 20-year Great Northern War (1700-1721).
Livonia, represented by the Livonian Order, then
united with the Tsardom of Russia. This marked the
beginning of the new Eurasian geopolitical system:
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the Russian Empire. Ostermann, the acknowledged
architect of the Russian Empire, actually headed its
foreign policy in the 1720s and 1730s.

Ostermann adhered to the policy of alliance with
the Holy Roman Empire, becoming one of the au-
thors of the Union Treaty of 1726. This treaty formed
the basis of one of the longest alliances in modern
history and was one of the most stable elements of
18th-century international politics. It also formed
the basis of Russia’s foreign policy until the Crime-
an War (1853-1856). Ostermann served as Vice-
Chancellor and First Cabinet Minister of the Russian
Empire. In 1740, he was promoted to the rank of
General Admiral.

According to the Russian historian Vladilen
Vinogradov (1925-2017), Count Osterman was one
of those foreigners for whom Russia was not just a
second homeland, but the only one. An educated and
well-read man with a sharp analytical mind, Heinrich
Ostermann embodied the virtues and vices of the En-
lightenment era. He refused to accept bribes or even
traditional gifts to mark the conclusion of contracts,
even though this was customary at that time.

Despite the setbacks he experienced, Heinrich
Osterman’s eldest son, Count Fyodor Andreyevich
Osterman (1723-1804), was promoted to Governor
of the Moscow Governorate in 1773. Through his
marriage to Anna Tolstaya (1732—1809), he became
related to the House of Tolstoy, a family of Russian
gentry who were elevated to the ranks of the Russian
Empire’s high aristocracy.

His son, Count Ivan Andreyevich Osterman
(1725-1811), was also a Russian statesman. He held
diplomatic posts in Paris and Stockholm. In 1774,
Osterman was appointed senator. In 1783, he was
appointed Minister of Foreign Affairs of the Russian
Empire, and in 1796 he became its Chancellor.

Like her brother Fyodor, Anna (1724-1769),
the daughter of Heinrich Ostermann, became relat-
ed to the House of Tolstoy through marriage. Her
grandson, Lieutenant General Alexander Ivanovich
Count Ostermann-Tolstoy (1770-1857), was one
of the bravest and most capable generals of the Co-
alition Wars (1805-1813) against Napoleon Bon-
aparte. Following a temporary discharge from the
army, he was appointed Governor of Saint Peters-
burg in 1806. Count Ostermann-Tolstoy was wound-
ed several times and lost his left arm at the Battle
of Kulm on 29-30 August 1813. At the beginning
of 1814, he was promoted to the position of general
adjutant to Emperor Alexander I (1777-1825). He
retained this important office of trust until the Em-
peror’s death.
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The little-known relatives of Heinrich Ostermann
also moved to the Russian Empire. They formed
alliances with the Eastern European noble families
of Tolstoy, Golitsyn and Tyutchev, as well as families
of more humble origins. One of them, Maria Oster-
mann, came to Russia and married Captain Ville-
neuve. She passed away in Tula on 17 January 1755.

The Germans of Saint Petersburg

The German community in St. Petersburg (officially
founded on 27 May 1703) comprised all sections of
the city’s population, ranging from members of the
royal family to artisans. They were residents of the
Russian capital at a time when the state system was
an autocratic monarchy. It was during this period
that the Russian Empire’s image as an influential and
equal member of the European and global communi-
ty was established. The country’s significant human
and raw material potential, as well as its advances
in science, culture and technology, contributed to its
growing prestige on the international stage.

Charlotte Christine of Brunswick-Wolfen-
biittel (1694—1715) was the wife of Prince Alexei
(1690-1718), son of Tsar Peter the Great (1672—
1725). She was the mother of the future Russian em-
peror, Peter II (1715-1730), who ascended to the
throne in 1727.

All of the wives of Russian emperors belonged to
German aristocratic families. Having received a thor-
ough European education and cultural training from
childhood, and holding traditional European ideas
about women'’s roles in the family and as mistresses
of the house, they often extended their activities be-
yond the family circle and behaved appropriately as
wives of the “master of the Russian land”. Neverthe-
less, their influence on their spouses, the monarchs,
and all aspects of their activities should not be under-
estimated. The activities of empresses included phi-
lanthropy, education, health and supporting a variety
of important state initiatives.

The central figure in the history of Russian royal
charity was Empress Maria Fedorovna (born
Duchess Sophia Marie Dorothea Auguste Luise
von Wiirttemberg; 1759-1828), wife of Emperor
Paul I (1754-1801). In 1797, she founded the Insti-
tute of Obstetrics and the School of Midwives. She
later established the officially recognised “Office of
the Institutions of Empress Maria”, a comprehensive
system of public education and guardianship. The
office managed orphanages and cared for invalids,
the blind and the deaf.

Grand Duchess Elena Pavlovna (born Prin-
cess Friederike Charlotte Marie of Wiirttem-
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berg; 1806—-1873), the daughter-in-law of Empress
Maria Fedorovna, was known for her intelligence,
talent and charity. Her many good deeds included
playing an active role in the abolition of serfdom,
founding a group of nursing sisters, which eventual-
ly became the forerunners of the Red Cross in Rus-
sia, and establishing the Saint Petersburg Conserv-
atoire. The Grand Duchess allocated large sums to
the promotion of talent. She was a patroness of the
composer Anton Rubinstein (1829-1894), and her
salon in Mikhailovsky Palace was a popular meet-
ing place for musicians, poets and artists. Anatoly
Koni (1844-1927), the leading Russian liberal and
the most influential jurist of the Russian Empire, said
of her: “She did everything in her power to heal the
Russian people from the ulcer of legalised slavery.”

The wife of Nicholas I was Alexandra Fedor-
ovna (born Princess Friederike Luise Charlotte
Wilhelmine of Prussia; 1798—-1860). It is believed
that she introduced the tradition of decorating a New
Year tree in Russia.

Alexander II’s wife, Maria Alexandrovna (born
Princess Maximiliane Wilhelmine Auguste So-
phie Marie of Hesse and by Rhine; 1824-1880),
did a lot of charity work. She founded schools for
women of all social backgrounds and established the
Russian Red Cross.

Alexander III’s wife, Maria Fedorovna (born
Princess Marie Sophie Frederikke Dagmar of
Denmark, 1847-1928), came from the northern
German House of Oldenburg. She was cheerful, in-
telligent and well-educated, and was able to enter the
cholera barracks to comfort the sick.

During the 19th and early 20th centuries, Ger-
mans served as prime minister three times, as finance
minister four times, and as communications minister
seven times.

Karl Robert Reichsgraf von Nessel-
rode-Ehreshoven (1780-1862) became Foreign
Minister in 1816 and was a leading conservative
statesman of the Holy Alliance, a coalition of the
great European powers: the Austrian Empire, the
Kingdom of Prussia and the Russian Empire. Rus-
sia’s foreign policy under Alexander II (1818—
1881) was conducted by Nikolay Karlovich de
Giers (1820-1895), and under Nicholas IT (1868—
1918) by Count Vladimir Lamsdorf (1900-1906).
The Minister of the Interior was Vyacheslav Kon-
stantinovich Plehve (1846-1904), who was assas-
sinated on a bridge over the Bypass Canal in Saint
Petersburg. Until the end of the 19th century, five
of the 12 finance ministers of the Russian Empire
were German. Among them were:
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- Georg Ludwig Daniel Count Cancrin (1774—
1845) significantly strengthened Russia’s financial
system by introducing the silver rubble;

- Michael Count von Reutern, whose reforms dur-
ing the reign of Alexander II resulted in the establish-
ment of the country’s first private commercial banks
and railway network;

- Nikolai Karl Paul von Bunge (1882—1887) found-
ed the Peasants’ Land Bank in 1883, helping peas-
ants to purchase land. He introduced significant tax
law reforms that substantially alleviated the tax bur-
den on peasants.

- Sergei Yulyevich Witte (1849-1915) is known as
the “father of Russian industry”. He rescued the Rus-
sian Empire’s economy from deficit.

The Minister of the Sea was Admiral Ferdinand
Friedrich Georg Ludwig von Wrangell (1797—
1870). The island in the Arctic Ocean, now known
as the “birthplace of polar bears”, is named after this
famous navigator, who is best known as the governor
of the Russian settlements in present-day Alaska.

Count Peter von Kleinmichel (1789-1869),
the Minister of Communications, oversaw the
construction of the Saint Petersburg—Moscow
railway and the first permanent bridge over the Neva,
as well as other important structures.

They were followed by a gallery of German
dignitaries: senators, State Council members,
gendarmerie chiefs, governors and ministers. Among
them were the all-powerful military governor of
Saint Petersburg, Peter Ludwig Graf von der
Pahlen (1745-1826), who led the conspiracy against
Paul [; and the chief of the gendarmerie, Konstantin
Alexander Karl Wilhelm Christoph Graf von
Benckendorff (1781-1844), who enjoyed the
unlimited trust of Nicholas 1.

The Tax Office was headed by Konstantin-Karl
Groth (1815-1897) from 1861 to 1869, followed by
Alexander Richter (1837-1898) and then Nikolai
Kutler (1859-1924) from 1892 to 1904.

Several Ministers of the National Enlightenment
were Germans:

- 1828-1833: Fiirst (Prince) Carl Christoph von
Lieven (1767-1844);,

- 1881-1882: Alexander von Nicolay (1821-1899);
-1902-1904: Grigori-Edouard Zenger (1853-1919);
- 1906-1908: Peter Kauffman (1857-1926);

- 1908-1910: Alexander Schwarz (1848-1915);

- 1917: Sergey Oldenburg (1863—-1934).

Some Germans made their careers at court as
educators of the royal family. Among them were:

- Johann Christoph Diedrich Ostermann (1683—
1743) was the eldest brother of Heinrich Ostermann.
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He was the tutor of the tsarevnas, the daughters
of Tsar Ivan V Alekseyevich (1666—-1696), who
ruled jointly with his younger half-brother Peter I
from 1682 to 1696. The tsarevnas were: Catherine
(1691-1733), Praskovya (1694-1731) and Anna
(1693-1740), the future Empress of the Russian Em-
pire (1730-1740);

- Gustav Matthias Jakob Freiherr von der Wenge
Graf Lambsdorff (1745-1828) schooled the future
Emperor Nicholas I (1796-1855) from 1800 to 1817;
- Carl-Magnus Baron von Osten-Sacken (1733—
1808) was the housemaster of Tsarevich Konstan-
tin Pavlovich (1779-1831) from 1784 to 1794.

The Germans managed the Imperial Mint and
the Mining and Salt Deposits Development Office.
Carl Ludwig von Hablitz (1752-1821) headed the
Forestry Council.

Modest Andreyevich Baron von Korff (1800-
1876) was the president of the Imperial Public
Library.

The Secret Police Department (the Third Section
of His Imperial Majesty’s Own Chancellery) was
headed by Leonti Vasilyevich Dubelt (1792—-1862)
from 1839 to 1856 and by Alexander von Drenteln
(1820-1888) thereafter.

Theodor von Trepov (1809-1889), also known as
Fyodor Trepov, was the governor of Saint Petersburg
from 1873 to 1878.

Many German families, including the Counts von
Sievers, the Barons von Brevern, the Barons von
der Oest-Driesen and the Barons von Budberg,
among many others, represented the Russian
bureaucratic and military elite. Holding various
positions within the state apparatus centred in Saint
Petersburg, the Germans fostered an atmosphere of
punctual fulfilment of responsibilities in accordance
with the moral standards of civic duty.

The idea of gratuitous management of any
matters, irrespective of their degree of importance,
was especially new for all the practice of the state
administration in Russia, which was actually based
on a historically legalised system of corruption. In
this system, big officials did not receive a systematic
salary and were allowed to “feed themselves”.

This feature of the capital and provincial “German
bureaucracy” was repeatedly illustrated by Russian
writers such as Nikolai Gogol (1809-1852), Nikolai
Leskov (1831-1895) and Ivan Goncharov (1812—
1891). The latter described character traits typical of
Russia-Germans as he perceived them in his novel
“Oblomov™:

“Stolz was only half German, due to his father,
his mother was Russian; he professed Orthodox
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faith; his natural speech was Russian: he studied
it with his mother and from books, in the university
auditorium and in games with village boys, talking
to their fathers and in Moscow bazaars. He inherited
German from his father and from books...

Above all, he put perseverance in achieving the
goals: it was a sign of a strong character in his eyes,
and he never denied respect to the people with this
insistence, no matter how unimportant their goals
were...

It is necessary to add that he himself went to
his goal, courageously stepping through all the
obstacles, and only then refused the task, when on
his way there was a wall or an impenetrable abyss.
But he was unable to arm himself with the courage
on a wing and a prayer with his closed eyes to jump
through the abyss or to throw himself on the wall. He
will measure the abyss or the wall, and if there is no
right way to overcome, he will leave, no matter what
they would say about him.”
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